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kiem / watpiẽ zwykli / $ecoi rozumiał co rʒeki / to left / i tylko 
zwykli / aleby warpie nie micli, — Abowiemei ieſt wielka lek⸗ 
tosc á báribá/nietylEo (obie wiecej wajyć to coc fie posytecino 
ill | byéveiost/nijli to co ieſt poczćiwo/óle tej y to dwoie miedzy fo 
| i : ba rownac / a vo tym nieco wątpić, A cos to tedy takiego ieſt co 
|| nam cjifem watpienie przynośl y báciuosci naßey potrzebuie ꝛ 
Ja wierze / iż to teft / iesli fie kiedy watpienie trafi / iakaby to 
rzecż byla/ o ktorey fie bacinie roꝛmyslamy / to ieſt / iesli wcjćla 
wa albo nie: bot to wieletroć wedle czaſu bywa / je tá rzecj tto 
ra (Obie $4 ſtomotna miewamy / naͤyduie fie wiec nie być ſromo⸗ 
Niecnota tna. A dla pr3yEtddu połojmy co takiego coby fie p̃eroko oka⸗ 
wiella czło zowalo. Fadia niecnota wietßa byé nie moje / jako zabic / nie⸗ 
mist zabie eylko tuż cztowieka / ale ktemu citowield tego / ktorye pꝛzyiacie⸗ 
lem był. W tey mierze / wiecby fie ten tus niecnota zmaͤzal/kto⸗ 
Okrutnika by 3Abił okrutnika / chociaż y przyiaciela ſwego : Naßym fie to 
zabiẽ / rzecz Rzymianom nie widzi / ktorzy miedzy wßytkiemi ſtawnemi a 
doc znãmienitemi oczyntami ten być napocjćiwpym rozumieia. A 
N rmian. tedyẽ pocjeiwosc pojytek zwyeiezyl v Nie / dle owßem za po⸗ 

jytkiem poczeiwosc w tey mierze przyß la. 


ćiwości kßtalt pozytku nie odwodzit. 
Pꝛzeto / abyſmy bes wßelakiego błedu rozeżnóć mogli / ies 
sliby fie nam kiedy tak wiostało / żeby fie to co zowiemy 
poiytFiem/ ſprzeciwiẽ temu miáto co pociciwego być rozumie⸗ 
my / miare tu wlaſna albo náute poſtanowie muße: ktorey ie⸗ 
sli nasladowac bedziemy w rovonániu tego dwoyga / od powi⸗ 
nowactwa náfego nigdy nie odſtapiemy · Bedie tedy ta nã⸗ 
tae, uka zdania Stoikow darzo podobna y wlaſna / ktorey iednal 
Stoikowie : tych Eóiegach dla tego naͤslaͤduie / je acikolwiekei ſtarzy AEG 
demikowiey Deripátetifowie nafy(boć to rzecj iednã byla / tak 
Akademikowie iako Peripatetikowie) zawʒjdy waznieyße być 
powiedali rzeciy te/łtore fa pocciwe /nijli owe / ktoꝛe y 171 


Cu naule dawa / aby nas nigdy od pocje | 


M Le 
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bye pozytecino / wßakoz iednat ei o tym attácintey rozprawia⸗ 


a/ ktorym ſie tak widzi / j cokolwiek ieſt pociciwego / to tei ieſt 
y poytecinego / jadna t3ecj poźytecjna nie teft / ktora nie ieſt 
pocʒciwa / mili owi / ktoꝛzy rozumieia nie co być pociciwe/ale 
niepożytecjnego/dlbo tej pożytecznego/iedno nie pociciwego. 
Alee nam / Akademia napa wielka wlaſnose do tego dawa⸗ 
je mojemy wedle naßego prawd tego wßytkiego bronić co fie 
nam nawieecy wedle podobienſtwa dowodnego na plác pr3yz 
toczy. Wßak oz fie do nauEi/Etoza tu dat mam/wracam. Vwla⸗ 
cidé cjego komu / a ze oda ludzka fobie pożytku prsyciyniáé / 
wiecey to teft przeciwko przyrodzeniu / niżli śmierć / nůli vbo⸗ 


ae 
* 


prʒzykazů⸗ 
nie pán(Fie 


teʒ nic cu⸗ 
diego pożąe 


ſtwo / nüli bolesc/ mili żałość/y mili wfyttie infe nießezescia / dhe nictaże — 


Etore Cie pottać moga/albo na ćiele twjm albo na maietnosci. 
Bo táPowy kady/naprzod alábíi fpolmość jywota nd świecie 
ludzkiego. Abowiem gddie fie cát nd to vſpoſobiemy / je kazdy 
nas dla poytku ſwego bedzie wydzierac / drugiego beoste luz 


pie / beosie mu gwałt czynić / tam fie rozrywóć musi fpolność 


narodu ludzkiego / krora ieſt nawłaśnieyfia przyrodzeniu na- | 


femu. Jako gdyby Fdjoy cłonef miaż ten zmyſt / żeby to ro⸗ 
zumiał/ iżby zdrow mogt bye / kie dyby drugiego cilontá ſobie 
przyległego zdrowie do siebie prsenioft / tamby wßyſtko ciálo 
zemdlec y zaginac musialo. Takjec tej to / gdyby kady z nas 


chwytat / wydzieral/ a do siebie garnal poiytki ludzkie / abo gdy 


by dla pozytku fivego vivlaciai a vymowat / gosicby co komu 
mogt/ musiałoby fie zachowaͤnie y fpolność ludzka 34143 wni⸗ 
wecj obrócić y zaginac. Bo áci ſie temu prʒyrodzenie nie ſprze⸗ 
Gwia/y owßem tego dozwala / ze fie kady ſamemu ſobie wolt 
o to ſtaraẽ / co zależy ku potrzebie zywota / nüli drugiemu: wßa⸗ 
Foi na tego niedopußcja / abyſmy 3 łupów ludztich mieli ſobie 
przyczyniać mdietnośći/ bogactw y inych możności naBych. 

A nie ty[Eo£ to przyrodzenie ſamo / Etore ieſt przyrodzone prds 
wo wßech narodow ludskich / w nas wlalo / ale y pꝛawem opis 
ſanym siemftim/Etorym fie r3eci poſpolita Bajoa wkaßdym pan 
ſtwie ftánowi y wwa / tafżeć też ieſt poſtanowione / ze ſie nie 
bites’ : TOM us gods 


off 


a 


Joa APNG 


ES Na pierwße téiegi. | j^ 
Vätrudniepße mieyſta 
y ſtowa w Keiegach Eyceronowych o 
Powinnos ciach / Przypiſti y obióśnienie 
Staniſtawa Koßurſkiego. 


Cicʒbe ktora tu baciyß Ciytelniku po tróioch / fe znaki ktoremiſmy 
znAczyli w tcl Scie te micyfcá / o ktorych teraz mowić chcemy / A liczba 
miedzy przypiſrami ná koñcu wirßykow / znacz» liſt / Uto» 
ra dla pretticgo należienia polojons ieſt. 

N 
Na pier whe koiegi. 
Na liscie pierwßem liczba 1. : 
1 Peripaͤtetikowie vcja (bo ia tat 3 Sotratefemy 3 Plate, 

Peripótetitómi zwano Filozofy tám tey ßkoly Achenicri(tiey / 
gdzie fie vczył (yn Ciceronow. 

Sohrates 4 Plato / znamienići bwa Silozofowie byli/ Plato ve 
czeń był Sokrateſow / 4 ei fie trzymali goly Stoikow filozorow. 
Bo infa była &EolG Peripatctitor z inga Stoikow / o czembedzie 

i nizey. ; 3 
Na liśćie pierwßem licibá 2. 
2 Jako y Demoſthenes/ ꝛc. 

Demoſthenes Grek byl / ktorego gdy ociec był bůrzo mlodym odu⸗ 
maͤrl / w opiece v pr3yiaciol być musiat / wßkoz [foto pocjel podró. 
(tac / 3 opiekunami fie ſwoiemi przwowal / v wßytkiego byt nů nich 
pozyſkal / y cat fie był né wymowę wyćwiczył/ ze po tem we n hyt⸗ 
tie» Greckiey żiemi prʒodek mial. bir | 

- Na liscie votorem liczba 3. 
3 X ta naͤukã o powinnosciach / 26. | é 

Pamietay ij fie ta powinność rozumie/ to co Eto wedle wlaſney 

dobrey fprawy/wedle ſtußfnego poſtepku / wedle rozumu / wedle cno⸗ 
ty 4 pocze iwosci ſwey / z mieyſcz Albo z vrzedu (ego yz oſoby ſwey / 

w Fażdey mierze czynić teft powinien. a 

4. Ktokolwiek napwyiße dobro tar ſtanowi / ꝛc. à 

Tu Cicero dotyka tych Filozofow / ktorzy naywyjße dobro / to a 

ieſt / nayw y38e gcześćie ez lowiecze / nie fame cnote/ ám pocjcimose 


Przpiſti 
file boghctws ikozkolwiek nabyte 4 roſkoß cicle(ng być rozumicli. 
Ja ko był Ariſtip / Cirengitowie / Epikurowie / 4 Dioniſius Her- 
klinſri. Ci nie bacʒ ac /co cilowiełk wedle cnoty w kadey ſprawie pov 
rʒadnie ieſt powinien / naywyzſte fciescte ciclefne roſroß kladli /a niee 


ßcescie / Abo nawyßo napáóc/ c ieleſna bolesè / to naʒywali cies 


ście navoy3Hym dobrem. Od Ariftippé filozofy drugie Cirenhiłh⸗ 
mi zwano / à to dla tego / iż Ariſtip był rodem; miá(tà na imie Cyre⸗ 
nae / 4 miófto to bylo w Libij / 4 Cibia ieſt cześć oney trʒec iey ces 
Sci ʒiemie / ktor Afrika sows / i czófem też woßytłe Arrite Cibig 
zowee. 2 


Na liséie liczba 4. 


5 To ieſt wlaſna nauka Stoikow / Akademikow y peripa⸗ 


tet ik ow / 2€. 3 
Rosumic tu Cicero naute dobre Peripátetitow 6 GtoiFom/o 
ktoryches miał wyßey. Ci dobrze o cnocierozumicli/ Akademiko⸗ 
wie 6 Peripàtetikowie iednäko tesymáli. — Miedzy Stoikami 8 
peripaàtetił mi ta ro;nośćbylą. Stoikowie teiymáli tak / iż clo» 
wiecze wßytko dobro 6lbo Ecjeście ieſt / cnoes A poczćiwość ſams / 
tors gdy tto zachowa / choc iaby też vbogim / nedznym y chorxm 


byi / iednak wßytko Ecjeśćie 4 dobro ma / gdy cnote ma. 


Peripätetikowie 38512 / nie zar zucali od cnoty zdrowia / áni bo⸗ 
gaczw / y infe 8c3eócic/ 60 cnote y o pocꝭ iwosc nawiecey fie (the 
rhc vc zyli / bez ktorey v nich śni zdrowie Ani bogáctioó też nisaci 
nie ſtaly. O tem też maß wiedgieć/ ze Plato byl przednieyß y Silos 
sof Akädemikow / Seno Stoikow / Antiſthenes 4 Diogenes Cinikow / 
o łtorych nizey bedzie. 


6 Ariſtonowe Pirrhowe y Herillowe zddnie ieſt wzgard. zc. 


Ariſthon 4 Pirrho / rowney fobie ß koly y rownego z0ónia boli 
filozofowie / ktorzy ác3l'olwoicE vo fómcy cnocie nawyzße dobro klů⸗ 
dli / & wgółoż miedzy vcze iwemi 6 fromotnemi fprówóm/ ʒadney 
roznośći mieć niechcieli / powiedaiac / ze to inż chotó/ czynić wßyt⸗ 
ko co fie iedno podoba / co iedno ng myśl prʒzyidzie / powiedziac też 
i koby to być miał ßcʒesliwy Żywot / iedney rzeczy [obie nie wiecey 
ważyć nizli drugiey / cnote fobie mieć tak iako niecnote / pocjeiwosẽ 
tl ze iäko y bánbe. Gdzie to był wielki blod / miedz y cnote 4 nies 
enota roznośći nie miec/ wgyfito ſobie iednako ważyć. Beryllus 
lepak / w famey nguce ůlbo w pmieietnośći nawyße dobro Fladt / 4 
dla tego też o powinnośćiąch vet vc niemogt / bo poivinnogci zale a 
w fprawóch nie w ſamem of olo näuk z4bómieniu. 


7 Pytãnie o powinnosci ieſt dwoiakie / ꝛc. 


O tem wied / ze Filozofowie dwoißlie powinnosei H4dg/ tar 
| ato 


EP. Á 


| né pierwße ksiegi. 
iGo tu wid iß / iedne powiedzia być doſkonzls / to ieſt / ktora E4id¢ 
fprówe ku ſwemu wlaſnemu koñcowi albo ſłurłkowi doſkonale prʒy⸗ à 
wodzi. Drugs powinność mienią być árscbnig/ ktora ing ſpraw 
ludzkich ku wlaſney doffongtosci nieprzywodzi / whGE oz gdy fie wes 
dle niey człowiet ſprůwuie poczè iwie / 4 cnotliwie we wßelzkich pos 
_fteptach ſwych / n6 świecieżyć bedzie / chocia przez nie prówey 4 zu⸗ 
pelney w fprówóch ſwych doffonałośći nie dochodzi. O teyze to Sres 
dniey powinnośći tu w tych ksiegach Cicero vcʒy / o tey y drudzy fie 
losorowie pifali/ bo o tám tey powinnościttore doſtonala ʒowa / 
nikt nigdy niepiſal ani pifać może. Bo o niey Żadna nguks niemo ze 
być dana / ů to dla tego / ij tylko cᷣlawiełkowi (amemu zupełnie w cno⸗ 
"tach doſkonalemu A madremu nalezy / iaki nä świecie po zgrzeßemu 
cilowielé pierwßego / śni byl ani bye moe. Obaczze tu wielki 
rozum Ciceronow / ze on cbocía o grzehu igo pegánin nic niewie⸗ 
dz ial / iednak tego dochodzil / że czlowiek od doffonałośći ſwey daͤle⸗ 
ko odpadł. Dosiegal tego y iawnie to w infych ksiegach wſpomi⸗ 
na / ktore piſal o ſtutkłach dobra y niebobrá/ ij fie prʒyr odzenie vo lus 
dz ioch popſowalo y barzo zaͤzzilo. Tylko nieborak tego zał óżenia 
przyczyny dosiac y bác niemogl / bo nic o grzechi: y o ſrogim gniewie 
póńfłium przeciwto grzehowi me wiedsial / 4 też on o dobrych w fA: 
zdey fprówie poſtepkach / nie wedle dziesie ciorgã przył azgnia Bos 
jego / ale wedle przyrodzenia izko filozof vciyl. 
5 Na liscie licibá 5. 
s Skutkowi wßclaͤkich dobr zalejy / ꝛc. 
Dobro zowie fic; escic to / ktore; przyrodzenia (amo prʒez fie dos 
bro ieſt / ſkutkiem zowie ffończenie prawie dobre 6 zupelne bez wer 
lóticy wady doſkonalego ßeñesc ia albo dobra tego. — Miz rożmówe 
dobrą fo / tozmóite ſkutki tęż być mußa / bo ka de dobro ma wlaſny 
ſkutek albo koniec ſwoy. Lekürzem byé ieſt dobro / tego dobré tes 
niec albo ſkutet refi pełnie vzdrowiẽ / czego memo e dowiese cilo. 
wiet żaden / bo jaïen dojtonaley wisdomosci niema o bolo żioł y o- 
Lolo mocy ich / a to dia zůkaßema przez grzech doſrona los i ſwey w 
ktorey byl pan Bog e owiel ſtworzyl. dla tegoć omo my Chry⸗ 
(tiáni mowimy: lekarʒ cci» / pan Bog vzdrawia. Cilowieliem być SĄ 
te(t wielkie dobro 6 Fee sc ie / tego dobrą koniec ieſt 3 panem Bogiem: | 
w hiveale iego wiekuistie krolowüs / czego aden przez nicEczefne 
od doftonałośći ſwey vp zdnienie / ſum przez fie m ße zerego mito⸗ 
śierdzie Půnſtiego dowieść niemoze. a 
Tra liscie liczba 14. 8 | 
9 Arnabrnosé a ßalenſtwo Baiufi Cefdrza/ ic. E, 
Ceſarʒ gen. Rzymihnin / fam byl panſtwo Rzymſkie g~altemophe ⸗ a 
nowal / mniwkigc aby w tem dlugo trwąć mial / wßakoj wry We | 
: zůbit 


— — — men — m 


Przypiſtt 
abit / praws polamawßy / panſtwo popſowawßy / fam niczego niee 
pozyl. Täkzec fie y dzis dzieie miedzy Chryſtyünſkimi rzekomo mee 
ktoremi pan / ktor zy mimo przyślegi five Iamig wolnośći oyczyjny 
ſwey y poddanych [wych / ia koby né wieki zywi być mieli / ale ich 
wrozků bärzo omyla. 
Cea liscte liczba 17. 


Io Ubefeusby był (yná ſwego nie ſtradal Syppolitä/ 26. 


Theſeus był tral Athenienſri / (pna miał Gippolits/ ktorego mh-« 
cocbá Thefenfows ZONA na imie Fedr / tak fie byla bárso rozmilo⸗ 
wals / ze go ſamã prozbami vjywila / aby byt ʒnis ſpal. Śippolit 
gdy wtem oycá Cbefeuf$ zdradzůe nieche ial / Fedra rosgniewawfy 
fie / przed Theſeuſem nań te potwarz wlozylz / ikoby ig 3gwałćić 
cheial / Theſeus vwierzywßy zenie / prośń Neptunuſ morffiego po» 
gañſkiego bogs ktory mu po oycu Egeuſu dz idem byt / o trzy rzeczy. 
Neptunus gdy mu przyślęgł nic nie odmówiść / Theſeus go na⸗ 
pierwey prosił / aby most Minotauruſa s4bić. Minotaurus był 
ieden dziw na śmiecie / ttoty byłą vrovsilá Paſiphae trols Kreten⸗ 
ſtiego Minoſa zona / by pul wolu 4 pul czlowietó. Theſeus dla tego 
fie ſtaral o śmierć tego Minotauruſ⸗ / ze mu Atheniknie na E635» rok 
do Aretber(liep ziemie musieli f»I&é ku pożywieniu siedm ſynow 
ſwych / y áicom corek / bo ludzie iadal ten dziw / iakoz go iednak Thee 
ſeus zůbil. Druga iego prośbą bylé/ aby byl mógł do pieklůͤ iść y 
z43ie wyniść. Trzecia / aby Hippolit gárolo dal. Neptunus i$ pier⸗ 
wey przysiogl nie odmowiẽ mu nezego / niʒ prośbe vflyfal/cipnige 
prʒzysie dze ſwey doſye / gdy ſie Appolit nad mor zem wozu / 5 morsá 
przed Fonie ſtraßliwe zwierzetk morſkie wygnal / ktorych tonie vle⸗ 
tnowfy fie Bippolita zwłocjyly, Fedrů (toro vflygaló/ od wiele 
kiey Żalośći [ams lie obicéilé. 

Na liscie liczba 1s. 


u Nawyße praͤwo nawyifa krzywda / 2€. 


Prawo tego broni / aby czófuwoicnnego żaden cudsosiemiee nz 


blanki nie wchodzil. Nieprzylaciel potaiemnie na blank i wßtzedl / eus 


dzoziemiec obici yof y go / na blank ib wftoczył / nieprsyiacielaby 
zr zuẽil / Cudzoziemcaby onego do prámá pozwano / ólbo do vrze⸗ 
du: Prámo opiſane kae mu gardlo wżięć. gle zasie Dovey adry 
ſedzia / Srodek ſtußny naydzie z wolnym cudzoziemcz on g/ vczyni / 
ttoremu gdyby na ten czas gardlo wzieto / bylocby to em ite prés 
wo wedle gołych ſtow / aleby zie nawy za krzywda b; I 5 c5rofo 
tego priyprawt / tto miąfto meſtwem 4 wiser) od rc cla 
wyſwobodzil. 


12 Nolanianie d Neapolitanie / ꝛc. 


Nola 4 Teapolis / w Rampanij [a pogränicine dvi n e Ame 
pania sass ieſt ziemi we Młogech., - | 


né pierwße ks iegi. 
Ua liscie liczba 19. 
13 Radrehagine y Numancia/ ꝛc. 

A6rtago miá(tc bylo w Africe / 3 Etorym Rzymińnie dlugo moy, 
ne wiedli / ktore po tem Scipio X3ymifinin/ tak zborzyl / ze na koniec 
popiol iego do N ymu prʒynioſt. i 3 Pu 

14  Viumáncia mió(to ieſt w Sif pánij/ to ob Rzymian czternaście fae 
w oblejcnin bylo/ & walczyło trzey Kzymiónow przej dwadziesc itz 
lat / 4 zborzyl ie Scipio Aphrik anus X;ymiánin. 49 

Troche niżey 3á znakiem 14. 

Do gruntu Korinth zborzyć/ ꝛc. / 
Korinthus bylo głowne miáfto w AchSiey/ ktore też X3ymiánicto 7028 oF 
gruntu zborzyć Eajóli/ prʒeto/je byli Rorinthinie poflom Xsym(tim — 

lek kose wyrzadzili. Druga / ze to miá(to bylo wedle przyrodzenia 
nA tak mocnem mieyfcn/ 3e ie Xiymisme obawiśli aby Korinthitznie P 
fobievróige walki kiedy przeciw nim nie wznowili. 

- Tra hście licibé 22. 

Is Atóry 3 narodu Erolá Eaka / 2é.. 

A Eneas był ociec Peleuſow / pelens Achileſow / Achilles pirrhu⸗ 
for) od ktorego ten Pirrhus / o ktorem tu rzecz ieſt / pololemefive 
proro&bsid, We | 


| Na liscie liczba 24. 
16 f uciufá Sylle 4 Xdiufa Ceſarzà / 26, | 
Obédrwo ei Riymignicbyli zacm / A tót fie byli wynieśli/żetzeczy 
pofpolitebárso bylivéifnli/ prʒyiac ioly five tym pánogyli/co tomis 
mocą wydaͤrli. Cyilá iednót bvł ng oftarek to ołruc ienſtwo dobro. | 
n olnie pustit/ale Ceſarʒ po nim prʒeciwło ſwym walczec wiele byl | 
z1:go nébroil/4 po tem zabit. | | 
- Cła liście liczba 33. z: 
17 Wy wmłodych lećiech waßych / ſerca niewieście maćie/żć, | 
"org te Ennius Pocté napifał/tu zdljywośći Rycerſtwu Azyma 
f'icmu/ G Eu czai Klelij pannie iedney rʒymſkiey. Ktora / gdy czófniee 
onego Krol Porfenk Nzym był obległ / dana byłą Porfenie miedzy 
drugiemi iałoby weak laͤdzie prʒymier za lbo pokoiu. Onaniemós | um 
i ac ſobie za vic Arolá tego / 10090 fie nieſtr ß ac /; obozow Krolews ^ . f 
ſtich przes rzeke plyne la do Rʒymu / krora pod nim płynie ná umie Ty > 
beris / ktorey 34 takowe meſtwo w Kzymie wielb z rejcuwość ciys Ee 
moro, APO et x 
Is 3 plos Salmaciyſti/ 242. HE À 
| Chimacis byló eon Bogini/Feora b4rzo fic tosmilow ew£» ſy⸗ Auf 
8 nz Wer⸗ | 


8 


4 


Es 


—- = ES À 


paure i 


Przypiſti | 
nd Werkuryußowego / na ume Germarrodyes / fámá go vprseymie 
prosila / aby 3 nio cicle(ny veiyncE popelnil: na co on gdy zadna ms 
‘ re priyswolit nieche ial / podſtrzegla go Shlmacis / gdy fie wpie kney 
A Aa RE rzece kapal: — oy fie też fama igko on nie obac zylz Eat zewlok la / y 
( 4 jn 7 yr 77 . prettonágoto niego wſkoczyla / a mocno go obłapiwEy/gov go p:zed 
e e cy of fie ku rcjyntowi przywiesẽ niemogl / Bogow prosils/ aby; nier a 
L Age. z niego icono cialo veymli / w czym icy Bogowie wyſtuchali. Od te^ 
y | go cjąfu ktołolwiek fie tám potym tey wody dotknat / E6idy znik⸗ 
czemnial/rót/żefie ninacꝭ nie godz il / yl napoly ma n&poly niewiz⸗ 
ſta. Potym tej te rʒeke Qa lmacis swano. Melt th rʒeła przy mieście 
Halik ärnaſus / wtey ziemi Etorg Raͤrys zowee / w maley Azyey. 
| 19 Co fie dzialo pod Maͤrathonem / ać. a ! 
€ Marathon pole Albo miąfto w Greeyey / gdzie Miltitzdes ſtawn 
Athenienſki etmam / best Eroc fto tysiac / ludu Krol Perflicgo t ^ 
|» tyupá(iGto piße duſtynus)iedennase is tylko tysiecy [wych porási. 
20 V Salaminy/ c. «158 
'. Giálámin& wyfep ieſt na motsu/v tego wyſpu Themiſtokles Achee 
nieńftt/ Rroli Perffiego Xeryefąbyłporóżu. —— | 
21 Albo Plateami/ic. | | ! 
Plátea miófto ieft w Lécciey / gdzie Paufaniós £ ścedemońfti ; 
At enieſiſkim Ariſtydem ciotcjonego brárá Kroltz Perſtiego Mürdo⸗ 


~ 


niufé porssilt. 
22 Na Thermopilach / 26, s | 
. €bezmopile ieſt mieyfce ku przyiąchóniu barzo eine v Theſaklij / 
v tego fie byl mieyſck Leonides Cacedemonſki Krol / tylko ze trzemi 
ft» ludu ſwego / woyſtu & erxeſa Krol Per('icgo/ ktorego by lo dzie⸗ 
śieć Troć (to tysiac / ʒaſtkwil / y na nie oborzyl / iaboz fie me jnie ono 
try ſta me ow podkato / ze polo jywy dwaͤdziese r tysieey Pers 
fom / ſami tej támie ſprtcowawßgy ſie / miedzy wiel koskis trupow né 
placu zoſtali. Piß a/ ze Leomides gdy Nycerſtwo ſwe napominal knie⸗ 
, mu / goy dla posilenjg ieść mi&lo/t&E-momil: Obidwąycie tu reraz / 
| bo bez pochybnie na onym éwiciie wiecjerąć bedziecie. Tame teg 
gdy ieden Perffi cjlowiek ng rozmowie LacedemomSny ftrafył / ku 
nim tak momil: Ale co fie wy nam oprzeć chcećie/ 6 wßak go» my 
wßyſcyco nas ieſt / 38795 3 lukow ſtrzelimy / przed ſtrzalami y foncé 
me vyrzycie. Temu Croneces £ hcedemoñſki ieden odpowiedz iat / ta 
tym lepiey / wiec fie vp chlodzie bie bedsiemy, | 
23 Albo pod Lewktra / 2é, 2 
Lerktet mófto bylo go Boecyey / gdzie Thebhi ti Epaminundas 
Lacedenoniany na głowe porgzu / p cat ſtart / je potym nig dy mes 
will maß o tym nijey. | * ie } 
| O Stra- 


2 2 2 - ŻY 9 
: hé pietwfe ksiegi. 
24 O Stratoklaſu / ꝛc. | z 
| Ztrótokles był cilowiek Athenienſki barzo przewazny / ktory 
| wiele rzeczy wielkich dowodzil. | Pt 
27 O ndfym Aotlaju/ ꝛc. i 
Rotles Ks pmignin byLEtoty/qby był Krol Porſenz Rz ym oblegl 
y chciał iy rbieżeć/fam fie icone ofobó fiva ng mośćierwoyfłu nieprʒy 
iacielſiemu oport / y tik fant ieden wEysto ono woyſto wſpieral / a 
24 nim moſt razrzucono / co gv» fie 3 (tálo / on dopiero zbroynym be» 
dae y rannym / w rʒeke ſroczyl / y przedsie do ſwoich wyplyngl. 
26 O Decyuſach / 26, . | | 
Wecpufówie ot᷑iec 3 fynem Ksymiśnie byli / ci obábi / ocice ną 
icdney woynie 4 ſyn ng drugiey / dla zwyc ieſtwiz ludu dobrowolnie 
fie Bogom fic ym oddi ac Albo ofiaruiac / me ʒnie fie miedzy nieprzy⸗ 
tac ielſtie woyſto vderzyli / y gardła [voc témie położyli. i 
27 O Scypionach / ꝛc. a 
Seypionowie dwů byli / ieden był tego bovoiobt / je Karthaginianie 
N ʒymiaànom dawać dañ musieli. Drugi potym Aártbágine do grun⸗ 
tu zborzyl / tak / j zburzywßy ia / wypaliwßy / & pra wie venivoeci os 
' broćnefy/ popiel ng konies do Nzymu prʒynioſt / iakos mial wyßey. 
28 O Marku Marcelluſu / ꝛc. 
Marcellus też byl Kzymiómn/ttory colic} rzeczy Nycerſlich mee 
nie dol azowal / dzieie iego wypiſal plutàrchus / piſali v inni Ziſto⸗ 
rykowie. Ten Hetmönz Francuſkiego fam z ſam ſie 3 nim powabiw y 
s6bił/ zbroie y ing» vbiorz niego 3 ic / Medyolanu we Francij / Sy⸗ 
räakuzow w Sycylij dobyl / Sannibalz dctmaną Kärthäginſt ego / 
ktory Wloſka ziemie dla czefiegó zwytieſtwãa (wego puſtoßyl / tak 
zgromil /e przednm veiek e mus ial /czego Hannibal przed tym nigdy 


meczyniwał., Ad: 
% Na liscie licibé 39. 
20 YHili Solonowie/ ꝛc. w 
Solon ieden był miedzy śiedmić Nedreow Greckich / Glowict 
, wielkiego rozumu / ten byl prawa poftánowil Atbemónom. 
3o Areopagity poftánomil/. 26. 
Arcopagitowie bylt panow ie rödni w Athenãch / ktore byl Solon 
wn l azl y poſtknom il. przytych byla mac welk kich ſadow / zwa⸗ 
no ie Areopngitmi od vlice w Athenäch na ume Areopagus. 
: Na liste liczbà 40. 
31 No L vyſandrze / ꝛc. Net 
A (inser był £ ścedemonianinbórzo flareny/4 w rzeczach woien⸗ 
nych Fortunny. ¶ Heedemon miaſto bylo w Grecij w Pelóponczie. 
G ij „ Rownąć 


e 


1 


— 
* 


Les 


Przypiſti 


32 Rowndé nie moe Lykurguſem/ 4c. 


Lykurgus był na czas krolem Càcedemoñſbim / ale byl potem 3 chu 


i ſwey ſynowcowi ſwemu / ktorego był krol Cacedemonſki brat Lys 


kur guſow w y wocie żony ſwey odumarl / kroleſtwo ſpuseil / mogac 
ie ſam otrʒymzẽ. Ten byl prówó znamienite w Póńftwie Cͤcede⸗ 
mon(Fim wynalazł y poftanowit. 


33 Je Marius Rzymianin naß / ꝛc. ; 


Marius ten wielkich rzeczy woinigc dowodził / siedm Eroc vo X3y, 
mie nawyżEG rada byl/s pokolenia byl narodu proftego & let Viego. 


34 Nic nad Marka Skauruſa niemiał/ ꝛc. 


Skaurus człowiet byl w Rzymie bůrzo w rzeczy poſpolitey po⸗ 
radny 4 mądry. : 


35 Am Pompeius / zć. — 


Pompeius Rsymiónin werzec ach rycerſkich ſtawny. 


36 Nad Awintá Katulluſa / 2¢. 


Aatullus ce} Nyymi&nin w rjecj» poſpolitey madry y porądny. 


37 Nůli Publius NTazika / ꝛc. s 


Libzyt a też Scipio czlowieł był bér5o dobry & enotliwy w Rzy⸗ 
mie / Ktory był przyczynę śmietrdi Tiberiufs Grachs / przeto ij nome 
tec)» w panſtwie N zymſt iem ku frazie rzeczy poſpolitey ſtanowiẽ 


cheial. : 


38 Must sd4widy vſtepowaͤc zbroia zdrowey raͤdzie / 2€. 


Cʒalu iednego gdy Cicero w Rzymie nawy ze rade byl / powſtal 
byl ieden Xsymiánin slächeckiego narodu / na imie Katilinn / prze⸗ 
⁊troko rʒec iy poſpolitey Xsym(Ficy/oycivinic ſwey / y nalazl fobie ta⸗ 
kich bárso wiele / ktorzy fie z nim krew fioe mieß ige h piióc/ tziem⸗ 
nie fprzyślególi do gardl fie nie odſtepowůẽ / iedney godz iny na 
kilka dziesiet mieyſc Rzym zapaliwßy / woney trwodze Giceroná y 
wßytke info rade pobić/ tym obyc zaiem Kipmffic panſtwo opó” 
nomäé Co gdy Cicero c juynostis five obacʒyl / biegloscia frog wet 
prze; tone ofoby woßytkiego ikko po gnurze doßedl: wiedzial co kto⸗ 
rym obyciáicm/ albo co ktorego c3á(n być mitzloꝛwiedzial gdʒie Eros 
rey nocy feymy miewuli / co na nich ſtanowili. Wiedz ac to /t temu 
madr ʒe zaͤbie zal / ze Rtilink w dzrizdzie firey nigdzie ſkrzotwy przed 
nim mieć niemogł. Czynił kilka kroc / gdzie r ßyt k rADA y poſpol | 
ſtwo ſtyßzlo ftogośći wymowy iego / tak byftre rzecj kmemu / je 
Liatiling niemogac śćietpieć / gdy widzial je go zewßod doie zd dal / 3 
miaſta wymsẽ weſpolel zbuntowniki ſwemi musial. amie też ze 
vof yt kiemi / bo ich było woyfto niemale / [próree Ciceronow e por 
zon y zůbit. Ale m3li tiling z malta wyßedl / bylaw Pet tá 
a trwo⸗ 


Rr na pierwße ksiegi. 
ka trwogã / tata boiażń / ze ieden drugiemu nie ier zyl / ieden drugie⸗ 

go w podeprzeniu mial / ieden fie drugiego ſtrzec musial. Bosc} fie 

wgyfcy czego złego na kade godzine nadzie Wali / y wiedzieli ze w 

mies ie w ka jdem Domu Zdraycą byl / wßako zdraycow znacznie Fae 

sac niemogli / czófem też y niewinnych w podeyrzeniu mieć a zdray⸗ r 

com vráé muśieli.  Potepje to pofludse ſwey Cicero to byl né ten 

 UitaIt napiſat . Musi 56m joy pftepowóć shroig zdrowey radzie. 
Na liście liczba 41. 

3o Triumfodnosic/ zć. . 

Bel ten obycjay p Rzymian / i} po ikim znämienitem sywycies 
ſtwie / Hetmóna 3 wiel ka pocèiwoscia gdy do Ńzymu priviciojal 
przyimowano / wieznie okoto niego wiodac y inte mu pocycuvosct 
wyrzadzaiac. & toć to oni triumfem zwli/o ktorem tu Cicero mori KA , 9 A 
ze Pompeius / gdy inj był dwa troć triumfował /caziwoiorawiy (VG > - K 1 
t€ cześć swiśtó, Etoro Afry ko ʒowa / drugi raʒ zwycieżywiy Hiß⸗ y^ (4 nf. 
pany / niemialby byl gdzie trzeci troć triumfomac gdy Mitt hidatz € P +! Ly fs 7 

zwye ie zyl / by był Rótilina tak lo chètal / rzecz poſpolito / miaſto x 
wypaliwzy / rade wybiwßy / opanował 4 wnirr ec ia obrocil. 

Pontus ieſt ʒiemił w mnieyfcy 2151 / wtey trzeciey cześci swiata / 
ktors / iako tu piße / Asvig sows. Tamze krolem byl ten Mithrida⸗ 
tes cjlowiek mojny/ rozumu byſtrego / sy wielkiey / dw y dwa⸗ 

- dzieśćią iezyFom befpiecznie vmiał / icono ij byl ſrogim 4 oł rutnym 
eee | brótó/ sioſtre / mtke / zone / trzech ſynow y trzy corti 
34bil. i | 
.o Za rada MidrEa Katond/ ać, | | 
Rato cjáfiz iednego prʒynioſt do rady fige doyrzals / y polosyw fy p 74 f Cn s 
io miedzy rade / pytal ich iakoby dawno wedle ich zdania t figé 54 of | m 
drzemó moglá być vrwna. Nadz gdy fie na to 39003416 ze medaw⸗ bots pP fet 
no / powiedział ato: Jam te fige w Rarcbaginie vrwal / do tego a 
mieyſcà gdzie erwána ieſt / tylko trzy dni okretem iazdy / tak blizu od 
murow Xsymffid) nieprsyiaciela mamy. Tame radzi! aby nic jego 
niechtziac / woyne przeciwko Rarthaginignom pobnicéiono/ na tco, 
rey radzie iego / chocia wnet po tem vmart / wßytkz radz przeſtala y 
Karthagine przej Scypiona bo gruntu zboryłą. 
-^ Tiáliéelicibá 4.4. 
41 YO peloponezie walczyli 2¢. 
^ peloponefus żiemicą idt vo Achsiey Grecka / 4 ieft pobobna wy⸗ i 
ſpie / bo le jy miedzy morzem ktore sows lonium 4 AE geum/ sows ia 
Peloponefus od Pelopfa Frols/ wteyze to siemi ieſt to miaſto Laces 
demon ttorewalczyło s Atbeniäny. 


4. Gdy Kleombrot / boiac fie podeyrzenia ludu / 26. 


leom⸗ 


AN Desypifti — — 

Kleombrotus byl Lacedemor {ti krol / ſyn Pauſanikſow. Ten gów | 
£ &ceoemoniánie 5 Ubebany walciyli/boiac fie podeyrzema / aby był 
o nim lud tego nierozumiat / 3cby był z Thebanſkim Yeemanem poe 
minundaſem tâiemne tie porozumienie mieć mial / zwlaßc za gdyby. 
ciäs wlot ac bitwy nierychlo ſtac zal / nie wedle chain y nie opt rznie 
3 Thebsny bitwe swiodl. Tamze y ſam zabity lud tak márnie verge 
eil / ze po tey kleſce Czeedemonianie 115 nigdy wfturąć niemogti / 
dzialo fie to w Boecij pod miaſtem Lewttrę. E 

Epüminundas maż byl medry/ powa;ny/ reżony/ mietny/duży/. 
fered wielkiego y bársoprarcosuvy / tat / ze am przez zarty omylnte 
f nieprawożiumie niczego mówić niechetal. By ſie dzis panowie tz⸗ 

kowych enot trzymzli/ A zwlafczą aby prawde milow ali / 68 vo kim 
inß ym iako fami w ſobie / Beyby znimi bylo. j 
43 Awintus Fabius Maximus / zć. s : 
D Kzymian ten był obyczav/3e cząfuiGFiey nicbefpieciney nam al 
nośći/obier4li miedzy foba c3loveicEó tál'owcgo/Etoremn oni vráli/ 
Le y tladh nań vrzed nawyzßy miedy wfytliemivrzedy. CAt/żeten 
tto ną tem przedzie byl / miał moc te / że fam mogł Łóżdego o gardlo 
ſadzie / na Śmierć (Yásác/ bo ob niego rußeme prówó nigdzie nic flo / a 
zwano ten vrzad ich Tacin(tim ie zykiem Dictkturz / a rylko Eeść mie: 
$i£c» tiwal ten vr ad. Oro} Fabius ten tym to Dictatorem byl gd» 
Rzymianie powtore 5 Ńartbóginiany walczyli. Be dac im / Gannte 
bale Närthäginſkiego etmáná/CGerpliwoscig wiel?o fx e 4 odwlo⸗ 
ka / tat ʒwloc yl / tat wyciegnał/ ze mu był wßytkie iego fortele / 
> wiytkißyki pomylil / chocia Ganmibal tat chytry byt / ze go» palil a 
bral wśi ingyc) Xsymun/ Fabiuſowym wßꝛdzie pokoy dal chcac 
S6biufá do Rzymian w podeyrzenie w wieśćjiąłoby to Fabius price 
etwko ſwey rzeczy poſpolitey nim istic ſtłryte ſpiłniemie àᷣ poroʒu⸗ 
mienie mieć miał, Ale Sébius niedbgigc nic nd te chytrose iego / ant 
na to podeyrzenie vo Étore go przywodzil / iednak fie nic nad potrze⸗ 
be nie ftwśpiał/ 4 c ſu pogodnego tsecjom ſwym paͤtr zac / me ladz 
iako bitwy ſtac ze cheial / dhocia w podeyrzeniu v ſwych byl. Sałoż 
36 tą iego bácine odwłoka tec; poſpolita Rʒymſta / ktor g byl Bane 
mbal barze ſtarl / zasie fie byla bórzo zmocniią. 
Na liscie liciba 47. i 
k 44 Że Alexandra Filip przechodzil / ać. 
Roz nos miedzy Filipem Macedonſkim / à miedzy Alex ändrem ie⸗ 
uA go ſynem. Alexandra 5 tego ganig/ ze fre bydpuacfiwaict / v pri». 
piiańfiwie to był rczynił albo okrucienſtwo polaiaT/ ij byl prʒyia⸗ 
v cioly ſwe pobil/ Parmenions/ Silotà/ Aminth / WĄcode y brácig, 
| | Näliscie liczba go, 
47 Rozumiemy icone przyftoyność. 


hé pierwße ksiegi. 
I; tu Cicera dwoiak a prʒzyſtoynosc kladzie / ednz ieſt ktora wien fem 
3htas cnotam zaleʒy / druga / ktora iuż zalezy 3 ójobną Fágoey cnocie 
to tat rozumieć mat. Gdy mowiemy: godzi fie cnotlivie né Świećre 
Żyć / t& porcinność iuż wßytkim wobec cnotam zależy/ a! le gdy mo» 
wiony / godzi fie nam ſprwiedliwie zůͤchowaẽ / inż tam t& przyſtay⸗ : 
ność tylto ſtzmey tey cnocie iedney / to ieſt fpramiedli ose: Au; v. 
Boe inßa ieſt przyſtoynose rozumu / inga ſprwiedliwosci / à infa 
meſtwa / Ainfamicrno$c. Podobienſtwo tu 3 61416 człowiecze ego 
Wii możemy. oy mowiemy: człowieł to ieft pietny/i to tu t pies 
tność inj wßytkin cjłontom zara; zależy / rat iako ró zwierchnia 
przyftoyność Zależy whytkim cnotam. Ale gdy 3 ofobná chwalimy 
twarz / ocʒv / ftan/ rece / nogi / tat kaʒdey cześci igla ofoblime pie, 
tność przypifniemy / iako gdy kazdey cnocie fioe wlafhe przyſtoy⸗ | 
o neg przpwiagcjamy. | 
Na liscie liczba St. | es | 
46 Co Tratedie albo Romedte ſkladaia / 2x. — | 
Rady to voicb$ict moje / ij Poetowie gdy Romedie lbo Träiedie | 
pife/ zwod3zę w nid oſoby / ſtare / mlode / dobre / zie / ktore z fobs vs / i 
czjywiśćcierozmawiśje. Gdzie wiec ofobS (tara mowi / to co (tares N 
mu prʒyſtoi / młoda co mlodemu / Dobra co dobremu / 314 4 fro ga / co | 
frogiemu 4 złemu należy. Romedia wſobie zmyka rzeczy ttefne Apo r. L 
ćicfne. Tragedia ſmetne 4 ſrogie. Sx im 
47 Btory był człowiekiem okrutnym / 26. 
Bylo w Grecjj w Peloponez ie miaſto na imie Wicens. Krolowal 74 At 
tám Krol Atreus / ktory gdy fte dowiedzial / 3emubrót Thyeſtes z * 
Zong lejal/ dzieri Sony fevcy) ktore; Thyeſtem mik ta / pobil / y Chyes coe 
ſtem ie pokarmil. Cenni; to Atreuſowi Akcius Poctá w Tragedy T8 j 
Ecorg o nim pifal/ tc flows przywlafczył: Niech mie nicnawidse by⸗ fe d eei l 
Le fie mnie bali: Ocice pogrzebł fony w btuchu ſwem. 3115 Akcius | 
Atreuforvi prsypifal/ing wtem prʒzyſtoynosẽ d omal/ przypifi nige 
te ſtowů ofobie ſrogiey 6 okrutney. 


| Nalliscie liczba gy. ; | 
49 3 plãcu tego ktory tuż ftemu/ 2¢. | 
R Ciuius piße / ij pole Tarkwiniuſow fÉtorego bylo po tgwalceniu E. 


Cuk recij 3 Rzymu wygnano / bylo pos wiecono MWarſowi bogu pos 4 
qóńfhiemu / 4 bylo to pole miedzy miaſtem z miedzy viele Tybre/n4 ‘| 
krorem polu ćwieżyłó fie mlodz Rzymſra Eto wejem cheial. O Cats 4 
twiniufach maß niżev, i z 
Na liśćie liczba c6.  . s 

49 A5elác w Luciusie Krasie v vo Luciusie Filippie / 2€. 3 | 
D ets 4 Filip Lucinſowie Rzymińnie sé i / Kraſsus oratorem | 

P EM 3námie 


| Przypiſti 
znzmienitem byl / ö był czlowiekiem bar zo wſtydliwym / ktory wſtyd 
tego/cjynił mu wielko przyiemnosẽ v wßytkich ludzi. a 

50 Wietßa vo Gaiusie Ceſarzu [ynie Luciuſowem / 2é ^ - 
s Gaius Cefur; Luciufé Ceſar za Ńzymianinć ſyn / yl morc’ y Poe 
eth ſtawny / Trkiedie piſal / bůrzo Żartowny/ trefny y zdworzůly 

cʒlowiek był. i | ; 

q1 SŁauruśle á w Druzusie oſobliwa bylá/ 2€. 
Skaurus hᷣ Druſus Rzymianie byli powani / Skaurus cowie! 
byl ſurowy / mowcą sierdziwy. O tym pife Frontinus y Välerius 
Mapimus / że iednego czafiz/ gdy Xsymiánte pogromieni przed Cyme 
brómi ve iekali / miedzy ktoremi teżfyn Skauruſow veiekal / do (yna 
tem ſtowy wſtazal / wolałbym kosẽi twe ną boiſßcju nawiedzůẽ / ni⸗ 
zli eie tera; żywego stg lełkose ie łktoros popadl widziec:iesli ießce 
maß wſtydu izki kes / ponieważ mie w vczynk ach nie nůsläduieß / na 
oczy mi fie nie vkazuy / ſyn vſty ß awßy to / 36 wiel bim żalem (am fie 


zäbil. : 
| Na liscie liczba c7. | 
$2 W chem Grekowie Themiſtokleſa ſwego / ꝛc. ö 

Themiſtokles w Athenach był cztowiek znämienity / 3 młodu był 
vtratny / niepowsciagliwy / po tem gdy był hetmůnem obran / rzecʒy 
wielk ich dowodził, Ten gdy prze zazdrose / od ludzi ktorzy poſtug ie · 
go niebyli wdz ie cini / 3 ziemie był wygnóny / od Kerxeſtz krolz Pers 
fticgo / ktorego pierwey byl porzzil ( iátom wyßey nápifal ) był 3 
wicitę vcʒciwosc ig przyiet/ y hetmanem prʒzecireło Athemanom v⸗ 
czynion. Ale gov widział wielki vpadek oyczyzny ſwey / furowo wo: 
towa Frew pic wolał fobreémieré 3404¢/nizli oyczyzne ku vpadto 
wi przy wiese Albo Xerpefá zdradziẽ. <a 

: LTiäliééielicibé 57. 
53 Co fobie byt Solon cbytrsepociat/ ꝛc. 

Megarz miafto by io w Grecij / miedzy temi to Megarkniany 
miedzy Atheniany / gdy ſrogie bitwy y porajti hywly o Zólómine 
myſpe / dla tych to cieftvd) poraßek / było to v Atheman miedzy fie 
wzieto / ij ktobykolwiek r4d31¢ albo vosnávei&t śmiał woyne o te to 
wyſpe na imie o Gétamine/ temu gardlo płąćiło. Colon ij Atheni⸗ 
Anin Spf y ráosic iawnie nieśmiał / iakoby zasie cx 6lámine posy(Fác] 
y mile jec mu fte mid oc pożytct rzeczy pofpolitey niechćiało. Dla 
c jego vcʒynim y fie Salonym/ błotem fie ma aw / iako wśćietły 
miedzy ludzie fie wraz it / y radzit iabo Balony flomy plochemi / nad os 
byc ay / aby mowu woyne przeciwko Megarönianom vchwa' ono, 
Ta iego radz tak Atheniznom w mysl wpaͤdla / ze c Eyfcy na woyne 
iednoſtaynie zezwolili y Galóminy zů ons woyns zůsie voftált. 

| Ihk iego 


* 


1 


* 


né pierwße ksiegi. 
54. Jakiegoſmy Sylle yMarka Kraſsa widzieli/ 26. = 
Syllà cilomiet w Xsymie był bárso zaeny / narodu wiel biego / Syllz. 
ktory powainym czlowiekiem bedac / icdhót ra no fobie przewiese 
mogl / ze v Mariuſa c3lomicEà narodu y domu lełkiego / nowo pénem Mͤryus. 
vczynionego / podffarbim był. Ten gdy iatiego vrzedu w Rzymie 
prośil / chocia mu odmowiono / icdnót prośić/ zAbiegóć/ tak dlugo 
nie prʒeſtaw al / az to mieć musial ocz prosit. Ha 
Forel Kraſsus też tąti byl / ze gdy fienk co naͤſadzu / wßytko Kräſsus. 
. Yoyéietpicc mogł / 63 doſtal tego co mysliIl. E 
Lyfander byLeslowict barzo chytry / ktory bedge głownym nies £y (ander. 
przyiaćielem Ageſilawowi / tak to w fobie kryl / ʒe mu zadney niechu⸗ 
ci nigdy po fobie snác niedal. Ale po tem pogodny c3ás vpaͤtrzywßy / 
tak byl nan Lacedemoniany podwiodt / ze go byli 5 ziemie wygnali. V 
| Cytufó trolá Perffiego pieniedzy przez pochlebſtwo pozyczat / täkie⸗ Cyrns. 
go niczego Rülik ratides przemyśl wyſoke ſwa czynić niemogl. Ly⸗ Rallitratie 
fander ten to mawial / gdzie czemu [fora lwia doſye vczynić niemoze / des. 
tám lis ig narabiay / to ieſt / gdzie mocg niemoze / tám 3orábg. | 
5 YO Racullusie vo oycu y vo ſynie takie też Mucius / 2€. | 
| 


— 


KRaatulluſowie / y ten Nucius / byli Rzymióśnie/ą byli tak vkladni / 
ze fie 3 Łażdem ludzkie rozmawißẽ zůwz dy cheieli / chocia powagi vs 
ZŻywść mogli / bo byliludsmimojnemi. Muciuſa dla tego Numan⸗ 
tyiſtk im zwano / ze fobie pod Liumancig me; ee y ſtawnie poczynał. O 
tlumóncij miales wyßey. 

Na liście liczba 5° | 
56 Nad Tiberiuſem Graͤchem tego / ać. 
Tiberius Grächus / krory był woyſtim albo vrzednikiem ob czło” 
wicks pofpolitego w Rzymie / tak byl poſpolſtwo zbytnie boynośćie 

4 obietnicómi swiodl 4 ſpoſobit / ze rad bar zo malo co w rzeczy pos - 
ſpolitey moglá: w głos fie fiyfeć dawal / ze wßytke róde wygładzić 
che ial / aby icono byty rzeczy wßytki w póńfiwie Bly przez cjlorviels 
pofpolitego. Nada Acz (ie na to zezwalółA/óby byl Miucins Scewo⸗ 
lá ktory na ten cʒᷣs navy rade byl/ miecʒemrʒecʒ pofpolito 3 tey 

niewoli wyſwobodzil. Gcewols iz fie iednů k dla wiela przycjynną 

to zar az em vkwapitze nieche ial. Scipio ten to do růdy te rzecz vcjy⸗ 

nit / 13 fie wtem Scewols ocuẽiẽ 4 tego baczyć niechce / że gdy poſpo⸗ 

litych praw 4 wolności przyſtrzega / to cipni/ 13 zar em y práwá z 

| wolnośćiómi y pańftwo to gubi: Ja fam woley whey dofyé civ» 

niac / powodem ku wyfivobodsenin půnſtw tego bede. Cómic fie 

| s4rgsem na Gréché tórgnął przed wßytkimi / gożie wtem zmieß he 
niu Grech gardło dal. à i 

Gół zee 


z 


C». 
b 3 


Te Przypiſki 
57 Täkzec tej y w Kſenokratesie / ꝛc. 
| Rfenottates był Silosof/ platonow vcieñ/cilowiel 3 przyradze⸗ 
nia frogi & ſurowy / y dla tego napominal go Plato / aby boginiam / 
ktore pogáni wdżiecjnośćiómi ʒwali / ofikry cyml/to ieſt / aby fie v» 
kladnosci vcʒyl. Kſenoł rates ten /gdy iednego czófu nieco smießne⸗ 
go powiedsial / tht i$ fie drudzy vczniowie Platonowi dziwowuli y 
„śmiali / Plato do nich rzekl: ale czemu fie dziwicie / iz ali niewidacie / 
ze tej cʒaſem miedzy oſtem y miedzy pokrzywůᷣmi lilia rosie. 
Na liscie liczba 59. 
58 Nie w inßeyẽi toni był Marek Kato ꝛc. n 
Dwãy możni Pánomie Kzym(cy 3 ſoba walciyli/Pompeius $ Ras 
iuſem Ceſarzem / chocia Pompeius 36 fobe miał corte tego Ceſarzä. 
Kato ij przy Pompeiufu przeſtan al / gdy Pompeius ia ko zwycie 3o» 
ny przed Cefársem ve iekal / morzem fie byl Kato do Afriki puścił / 
chcac znowu woyſko zbieróć prsecivoEo Ceſhrzowi. Ale (foro fie o 
drugim zwye ie ſtwie Ceſarzo wym dowiedzial / w Etorem Pompeius 
byl zabit / wolal fie fam five rela zabic / niżli Ceſarzowi w rece 
wpóść Glbo mu ſie / iako drudzy vczynili / poddbe. dabil fie Kato pod 
. "Drite miaftem vo Afriee. : 8 + 
59 Vliſses też wßak to wiemy / 1€. 
Vliſses Grek / po zburzeniu Troij barzo długo po morzu blabsac/ 
y tu yowdzie fie kolacac / wiele niewezaſow y cierpial y chytroscic 
ſwa uchodził. Potem gdy iu był do domu trůfil / y tam fie dlugo znac 
niedad / del zywosei wiele ob flug żony ſwey Penelopy cierpial/ chcec 
fie doftétécinie zůchowůnia y cnoty icy wywiedziec / y nad temi fie 
mśćić/ po ktorychby to był poznal / ze żenie iego gómwótowóć chcieli. 


60 Jesli Citce albo Aalipfe niewiaſtami zwać mamy / zc. 


Circe tą wedle Poetow bogini 6 wielka cjąrownicą byl / do tey 

dy fie był Vliſses przyblekal / tow r zyſtwo tego w meme zwier ett 

»lá prʒemiemila. Potem gdy ie 3áóie ludźmi pocivnilé/ tak fie byl& 
*Olifaefá cosmilovo&T6/3e go przez cały rok od sicbiepuscic medicis 
lá. Ralipfo te} bogini byla / do ktorey gdy fie byl tót że Vliſses przy⸗ 
blakal / óicom lat v niey mieß kae musial. | 


61 A diby fobie ma pilno rosmyélác y vosivajác/ ꝛc. 


To ieſt / widzac to 3 nóut'i filojofom ij rozum wedle przyrodzenia 

' famego ieft wiem ludz jom wobec ſpolny / wßaͤloz iednak pri» ros 

^ zimie tem ſpolnem / ktory wfytey micb$y [obo nieiz ko napoly dzie⸗ 
lej ka dy człowieł 3 ofobná ma w przyrodzeniu fem cokolwiek tyl⸗ 
to fámemu wlaſnego / czym fie od inß ych wßytkich zůraz odſtrzela. 

, Vin vo tego kladzie Cicero podobienſtwo ůlbo przyk lad oto ten: J 
iako miedzy eikly ludzkiem / bar zo rosne przymioty bywaia / ieden 
by wa raciy / à drugi lemwy/ieden czerftwy drugi gnuzny: Abo i: 
ko miedzy wielem tysiecy ludzi erąfić fie to niemożej aby ieden dru⸗ 


* 


né pierwße ksiegi. 
giemu né twarzy we wßytk im zara; podobien byl / chocia wßyteyz 
iednůkich człontow fpoione cihlé y twarzy můig. tak ec też miedzy 
pr zyrodzemem / albo y między obycząymi ludzkimi / tym wietße ieß⸗ 
cjerojnogii. Czego tu prʒył ldem meżow tych ſtawnych / przyro⸗ 
dzone ich obyczzie wſpominzigc / podpiera / y vciy nas tego / abyſmy 
przyrodzenie kůzdy ſwe znaͤli / & od niego niwe em dobrym nie odſte⸗ 


powöli. * 
| Na liście lícfbá So. 
62 Arora fÉpittonos zowa álbo Medea / 26, 

Epigonos Cragediaiet/Etore Ewripides pifal/o zborzeniu Thee 
bónficgo mióftó/ y tôt ia naz wal Epigonos / dla tego / że plemiennis 
cy onych ktorz y też przed tym przeciwłko temu miãſtu walczyli/ bo 
. fi? SEpigoni po Grecku / rosumie potomſtwo. Te Trhgedig wiec 3 
wiel kim za wolaniem ſpräwowano. | 


Medea c3átownicó wielka / cort'á byłó Krolś Rolchowſkiego / od 


ktorego bylz 3 Jaſonem vcietła / brátá rodzonego sabil4. Potem 
gdy ia był Jaſon opuscil / żone druga Nafonowe Kreuſe ze wßyt · 
kim domem (pSlila/ ſyny ſwe wlaſne / ktore 5 Jaſonem mia li / przed 


oczymó iego pobilz / 4 potem fie byłą 3 Jaſonem; iebnóló. O tey to 


m pi^ Ewripides Cragedig pifalttora też Przytu y plác3u pottzes 
owśló. 
63 Na imie Menalippe albo Klitemneſtre / 2€. | 
Menólippa byłą niewis(ts/ ktora byłą vo voiesienin ſynã rodzie 
Ta / o tey to Ałcius Tragedig piſut / frorg Eto ſprzwowatwzʒ / poftówy 
brzemienney niewiaſty vFazomóć musial. 
Alitemneftrá byl żoną krolꝭ w Grecij Agümnenonã 4 mátctá 


Oreſtowa. Ta gdy me za Agamnenonz gamratowi ſwemu E giſto⸗ 
wi 34bic kazala albo data / (ams też od [yná Oreſtz ict za bita. O rep 


5 


to Ewripides Trägedia piſal. 
64. Ktora Antiopa zowa / 26. 


Antiopé Żona była krolà Thebhnſkiego Cikuſa / ktora byt Jowiß 


zgwaleil. Czego Likus dowiedziawßy fie Antiope był opus ii / a ine 
ga był zone poiglI n6 imie Dirce. Th Dirce Antiope wwieziemu 
trʒymilaà tał dlugo / az fie byla fama iakos 3 wiezienia wylamalã / » 
vrodziwy dwuch ſynow / onych odbiezala:ktorych gop pafterse voy» 
chowhli / dow ied ziawßy fie oni krzywdy můtkiſwey / Likuſa krolz 
3 zong zabili. Orem Tragedia piſal Pakuuius. 

65 ÆArors Sofokles o Aiaksie vezynil / ꝛc. 

Hôp Grek / c lowiek fercó wiel kiego / ktory gdy po émierci Achil⸗ 
befor e» pod Troia sbrois Achilleſowe mieć chè ial / 8 ſedziowie ia De 
liſeſowi przyſadzili / 3 wielkiego frófuntu 4 żalu ogalał/ à ſedziom 
onym odpowiedu / po lesie „ sekt / zwierzettz bil / mnie 

| dn T móige 


ła G^ eo. o duo 
ar d | - s * 
uy 2 A ka * 

ve ia, € 


eT 


20 05 Desypifi s 
mi ec by to onefebsie. Potym gdy k fobie przyßedl / zů onym wſty⸗ 
dem fam fie zabil. O tem Sofokles Tragedig piſal. inh 
. Na liscie liczba 61. | 
66 Jako Awintus Mucius Publiuſow ſyn / ać. 
* D tem Nuciuſu 3mianté ieſt w przedmowie tego prémé/Erore 
1” PE 3ówe Digeſtum / thm gdsic fie rzecj toczy o poczęttu prawa / to ieft/ 
+ Ang J^ fied fie napierwey prawo wzieło. Byl cen to Mucius ſyn publiuſa 
75 naryʒßego w Nzymie Paplang/ tenże byl napierwey ziemſkie prawo 
U ñjðpoſtänowil / rozdzieliwßy ie na cjesciſwe. : 
67 Afritan zaśie Pawlow ſyn / ꝛc. ; 
Apbricanus w Rzymie był znamienity czlowiek w rzeczach woien⸗ 
nych / & był (yn Pawłą Emilian Scipioną/ też w woiennych (peas 
wüch börzo bieglego. | 
68 Takzec tej vciyuil Timoteus Kononow fyn/ 2€. 
Konon znamienity był betman Hcbenieńfti/. Timotheus ten ſyn ies 
go y biegly hetman y mowen snámienity byl / bo fie też vczyl v Sloe 
krateſtz flavonego mowey w Grecij. | f 
Na liśćie liczba 62. 
? 69 25odácitolwmietCi co Prodikus / zć. à | 
i 3 f i 'éiegi/ w ktorych too 
ST a Le Prodikus też moweß ſtawny pifal iedne ksiegi / w ktorych 


. 
row w 


Zerkulesie (yng bogá pogóńftiego Jowigą wymyślił. Fe Zerkules 
gdy poczal zóróftóć / vyrzal dwie drodze / icone Etora go wiodks ku 
roſoßom / drugo rota go ciggnels ku cnotam: widzae ie / dlugo fos 
bie myslil / ktoraby miał is / wtem gody fie rozmyslat / vkazaly mu fie 
dwie niewiescie / iednů s nich hylz pieknie vbrana 4 roſkoßy wßytki 
34 [obo wiodla / ktore iemu obieckla. Druga bys ogromna / przy” 
kra / ſroga / ktora k niemu tót mowilz. Nie obiecnieć ia tobie roſfo⸗ 
fy zadney Ani poloiu / le obiecuie prace / niewezaſy / trudnosci / 
niebefpiecjnośći roʒlicʒne / nů morsu y na żiemi. Awßhkkoz te tego 
na oftátcE zaplate mieć bedzieß / ze bedzieß bórzo ſtawnym y 36 bogs 
eie chwalie bebo. Berkules opusciwßy 34 tem rofl ofy one / ktore na 
oſtatek w katie 4 wſmrodzie czlowiekz softávoi6ig / vy wniwecz go o⸗ 
bracaig/ choc ia fie mu ; piermotEn piełnie tamie woal fie 34 cnota. 
Rfenoron był w Athenach bátso ſtawny wymowc / Sokrateſow 
vcʒenñ. Ten iż to pierwey vo Eéiegach Prodykuſowych czytal / też to 
w ſwoich napiſal / wtych ktore oſthwil / o ſtawnych dzieiach y powie 
sc iach Ciolrátefá filojorg/ nauczyciela ſwego. 
Na liscte licibá 67. 
70 Tu niemamy Cynikow flucbácáni Stoikow / ꝛc. 
Cvxynik owie byli filosofi/ ktorych przednieyfy filozof byt Antiſthe⸗ 
nes miftes Diogenes filozof / zwano ie Cynitómi od goly ich na 
imię Rynoſarges albo od pſow / bo po Grecku Kynes pf» ges 6 oni 
: iato psi 


~ 


9 CA Pa , 
_ … lig pietwfełsliegt. 
tato pół niczegófie iz wnie czymc nie wftydzili/ eo iedno priprobie. 
nie potrʒebowalo. Okaꝛat co Diogenes / gdy 3 Jong c aſem y ná vlia 


cy iawnie [Mitel malzeń(h płodzi /a powiedz ial ze czlowieka ſczepit. 


Stoik umi tej (iało mag wygey) zrbano teden cech filo zofow / mie⸗ 

dzy ktoremi też drudzy ſproſm A nie obyczayni bywali. 
71 Niemamy tego pozwalść blaznom dni wymowcom / ꝛc. 
Wymowce ktore po Lz mie zowiemy oratorámi/ br zo tegoſtrze⸗ 
gli / aby rzecz czynigc/przyſtoyna wlaſna poſthwe miewaàli. Co fie 
dotycic blaznow / wEA to [ami midamy / ze oni fobie poſtawy kun⸗ 
ftom ſwym przyſtoyne wynzy 'uie/ co ieslic ſie godʒzi blasnom / vá» 


leko fie wiecey godzi oratorom y inßym wßytk im (tk iako fg ora⸗ 
torowie) ludziom pocziiwym. | 
ono  Thâdigéeliciba 73. 
72 Btauruschociabył ſynem znamienitego / ꝛc. 
Snkaurus ten byl cʒlowieb przewrotny 6 chytry / poruczyli mu by 
li pánovoie Rzymianie pátiftvoo iedno / Sardinia nz imie / gdzieaj fre 
był zle zachowal / podd ane był zlupit / na poczeiwosci był vFcżetbion 
| y to co Fomibyl sabral/jsewftyden vorácác musial. Do Zugurthy 
też byl ezaſu (vr ego poſtan / aby był miedzy Uugurtbe A miedzy Ad⸗ 
herbalem kroleſtwo Numidiyſkie rozdzielił. on iż fie Sugurcie prie 
nhigc dal / te3 byl dla tego lettość popadl. 
ö Na liscie liczba 75. 
73 Dobrze vezynil Peritles? ꝛc. 

Perikles był cilowiek znamienity w Athenach / ktory czterdzieści 
lat rzeczę poſpolita ſprwowal / byl mówca wziety y wielkiey waże 
ności. Sofokles był Poctó/ ktory Gróiedie pifal/ ktore y po dʒis 

"dzień ſa / ten też s perikleſem w Athenach rzecz pofpolite ſtänowili. 
Co trgedia ieſt / miałeś wyßey. 
Fra liscie licibé . 
74. Jeff tedy iedna madrosé nawyißa / 2. 

Dwoiäke madroscé klädzie / icone doffonśłe ů nawy za / ktora 
Grekowie Sophia zowa / Łątmnicy is 3ówą Sapientia. Drage 
kladzie Srednig pó Grectu Phronifis/ po Lac ime Prudentia. 5 tey: 
ze to õredniey madrosẽi na pocʒatku tych ksiag / iako miedzy czterma 

z napierwßey cnoty / powinnosẽ powiodl / jako fie wyßey iu3 powie: 


silo. | — 
Na liscie liczba $2. 
ve Syrakuzanſfiego Diond wycwicjyl Plato / ać. 
| | Dion ten/cilovviel był v poddanych ſwych możny y wziety / a był 
brit żony otrhtnego Syräkuzhnſkiego trols Dionizyuſa: ten fie naz 
' pierwey vezyl v Platon (lojoráfvo miese ie Sycilijſłim w — 
plo. ziech. 


ao CO * - 
ziech. Pierwey był w wielkiey wadze v 3Dionisynf5/ po tem gdy go 
zZ okrucienſtwã iego napominal / w.podeytzenie był do niego przy⸗ 
FAT y» z żiemie wywolan. Ale po tem dosieghy od Platoné rüdy / 
; Dionizyuſz był 3 oycjysny wygnal/y 3 iego is etrucieńfiwó wyſwo⸗ 
bodzil. a T 
a Fs . 
Na wtorefólegt. 
nda Fra liscie licjbá ss. 
1 Atorsy powiedaͤia ze ſa nieftoretzeczypewne/ 26. B 
Bylo kilktz roznych buntow Albo gFoł miedzy filozofy / ktor zy fre 
3 304niem ſwem niedgadzaͤli. Akaͤdemikowie / o ktoryches mial wy⸗ 
hey / powiedali / ij zadney rzeczy pewnie nikt wiedzieć niemoze: a to 
dla niedoffonałośći roʒumu / ślbo dla tego / zeby rzecz ſamů 6 prawds 
: miółą być glebolo ob wisdomoséi ludzkiey s4nurzones flryte. A 
przeto też tá głołą nie wrzecjach 34pemwnenictwierdiilé / icono fie o 
| rzeczach na obie (tronic gadalz / a rzecz niepewną ojtówiśla. Stoi⸗ 
| kowie lepak / o ktorych wygey maß ng tarcie pierwßey / wiele rzeczy 
| " mocno twierdzili / 6 wiele nie twierdzili. Cicero tu tedy miedzy nimi 
| w tey mierze 3ofinie ſwe iątoby srodek klaͤdzie / powiedsigd/ ze iedne 
rzeczy [wedle podobieñſtwz dowodne / drugie niedowodne, O nie⸗ 
doſkonzlosti rozumu / ktorem tu przytoczył / maß wyß ey. 
| 2 Ktorem Akademickiemi przeżwał/ 2€. 
| Ak demi zwano wies vo Grecij / milą od mists Athenienſkiego: 
| Thin fie był plato filozof w tey wsi vrodzit y tám filo: ofy nauc at / 
| ikoz tá wies po tem dla tego ta ſtlawna softélé. Byltz też we Wlo⸗ 
ſriey ziemi w Kómpónij Ciceronowi wies / Peorg Cicero wal Aka; 
demis / przyklaͤdem Akzdemij tam tey Greckiey / bo (ie też mtey wsi 
| Cicero filosofia bówił / y te ESiegi ktore tuwfpomina tim zlozyl / y 
| od prremiffé tey wśi AŁódemickimi ie nazwał. 5 
| Na liscie lic$bá 89. 
| -3 Albo pieć drog założył ꝛc. " B 
t Pied drog maß rosumiec/picc cd esc i/nã Ftoreon teFsiegi rojbsie 
| lit / iakos miał wyßey. Pierwfacjeść byla o Pocziiwośći. Mtora 
: miedzy Dies pocitimemi rzeczómi ttora pocicimfa. Tr3ecia 
cześć opojytłu. Cʒwarta miedzy dwiemz pojytecinemi r3ec3ámi 


| 


ktora pożytecjnicyfa.Pigtatóło fie pożytc 5 poczćiwóśćie ʒgadʒa. 
Y? pierwfych ksiegach dwie częśći o pocziiwośći odprtzw il / teraz o 
pożyttu pczynić chce. NT de 
Na liscie liczba o2. À | 
4. Cyrufé, Ageſilawa y Macedonſkiego Alexandra / 16 , 
Cyrus by? Perffi krol / ten miedzy infemi rzeczůmi (rola ao 
| iego 


\ 


E 


| 
— 


P4 * 7. D 
naͤ wtore ksiegi. 
ſriego Kreſuſa był pordsit y poimal/ Pana täk mojnego y tak bogã⸗ 
tego / $e fie prze wielki doſtarek fobie widzial być naßcjesliwſym na 
s wiel te. Do tem też fam Cyrus / gdy mu fie cheialo; Comirę 5 Ch» ö 
tůrſra Carsyno walczyć/ był 34 ſprůros ic» poiman y sábit. 
Alexander wielki / Macedonſki krol / wßytey widzę co byl/ o tem 
pomicdhigc/ wody mierzyć niechce. | 
Agefilaus był CLacedemonſki Erol ſtawny. 
. Na liscte liczba 94. 
5 Jako niedawno trzy zaginely / 4. : 
Gdy trzy woy[tó ſpomina / rozumie napierwey woyſto Pompeiu⸗ 
ſowe / ktore Ceſarz / ociec jony tego Pompeiuſa / v miaſta Färſtlum 
nh imie / byl porásil. Drugie woyſto / rozumie oou Eetmánovo Pom 
peiuſowych / Petreiufó z Afrämuſem / Etore Ceſarʒ tenże w Hißpaͤnij 
poräzil. Trzecie woyffo/ rozumie porażone woyſto ſynow Pome 
peiuſowych. N śmierć wielkiego 4 ;nómienitego cilowicFé. |. No» 
zumie Śmierć ſamego Pompaufé / ttoty po vtráceniu ludu ſwego 
przed Cefźr zem był do Eiptu reiekt. Tämze 34 vo(fasániem trolą 
Ptolomeufć zabic. Wsialo fie to gdy fie byłą barzo mocno rzecz por 
fpolita Xsym(fa /Etora wßytkiemu świtu pánowóló/rostárgneló: 
gdy ię ieden przed drugiem opánomác 4 gwałtownie zniewolić 
— dyisl, Takei niesgods  ciggnienie rzeczy poſpolitey / k woli [obi 
m ſwo ſtrone / vmie. 1 * 
Na liséte licibá 96. 
6 Boe to mietylEo śmierć tego okrutniła / ꝛc. : 
No zumie tu Cicero Juliuſa Ceſarza o ktorymes mial wyßey / kta⸗ 
ty byl w panſtwie Rzymſtiem w oyczyznie ſwey wiele złego nébroit. : 
Bo przeciwko oyciysnie walczec wiele był krwie porozlewal / ryecz i : 
pofpolire prze; miecz (am opanowal / ſam ia byl 3 niemolil/6 też ſam a. T Ales 
na Eonice gardlo marnie dal / gdy fie nawierßego poloin vżymóć né 25 ^ 
dziewal. Abit ieſt od tych / ktorzy fie byli iuj nie weis na iego gare A voy i 
elo ſprzysiegli / miedzy ktoremi byl Brutus / ktorego Cefars 34 [yn& 
mial / bo 3 iego matt o legal y bátso go milowal. Fabit w ten czas 
dy do EADY przyßedl / mial w fobie klotych ran dwAdsiescig trzy. | 
Ryecz poſpolita / ktora wßytkiemu ówiótu pónowóla / ſraʒil / ſam ie» e 
niepojvL. Mogliby dzis panowie niettotrzy w Chriſtianſtwie przy⸗ 
kladz tego bróć / Etotzy mimo prʒysiegi ſwe / wolnośći poddany d) 
fro» d) lamia / ktore pokůziwßy / iednak też (ami zemr zee mugą : A ies 
sli nie tu / tedy Foniccinie Po śmierć fcogiemu ródymiftrzowi liczbe 
Dac muß e / z tu po ſobie te} sley ſlawy brzydliwe pómiętte oſtawig. 
E A Naa liscie liczba 97. S | 
7 Trackimi piatny piatnowanemu / ać, à P. Ie 
| w orc był ten obye jay / ze ludz ie co na3acnieyf e/n& cicte 8150. Te amem | 
f ge Wed We. 
js * sta (pu 


+ 
* 


Agrigentũ. 


ey, 


Przypiſti | 
né trravzy znac ono / iakoby piatnowang. Tam Pto icono pigtno. 
wónym byl / in to miał znak alachectwß / a Teo bez piatné chodzil / to 
ing nie śląchiie, Czytay o tem Serodoth w ksiegach pioty dj. 


8 Jefł tego ówiddet Falaris 26 | 4 


Ld 


Sáláris był prol w Sycilij v vo mieácic ttoreżową Agrigentum / 
ten wielkiego okrucienſtwa nad poddanemi vzywal. Dóleriuso nim 
piße / iż filozof ieden na imie Seno Eleates / vñaliwßy ſie iego pods. 
nych / do Agrigentum przyßedl / a tam co czelnieyß g śląchte & zwłae 


fc z młodz prʒeciwło niemu pobnbsil: Czego gdy fie Solaris dowie⸗ 


r dzial / kazal go poimóć / y przed weytkin go poſpolſtwem meczac / 


PA „ Chpotść / ktoryby mu zz r404 iego o górdło go przyprówić pozwolili. 
TER? NRE Beno mu nikogo niewydat / śle owßem Etore icono wiedział być por 
(On J lebnitämiiego/ krorzy mu ku otrucieńftwu poblazaͤli / tevoto po: 


Macedoniz 
nie prʒe 07 
kructien⸗ 
ſtwo trolá 
ſwego od⸗ 
biezeli. 


deyrzenie do niego wklepal. Co widzac wßytko poſpolſtwo / zů (tas 
łośćię ona enonowa / gwaltem fie nań rzuciło y vłhmionowulo go. 
Ciytay Valeriuſa weksiegach trzecich. O meſtwie drudzy pißs / Że 
go poddHni w miedz ianem rozpalonem wole ſpalili / w ktorem też on 
wiele ludzi mordował / drudzy piß 0/ 3e ten Seno ną mek ach ſobie ies 
zyk sebámi vſtrzygnal / y Sólóriufomwi miedzy oczy plunol/ daw dig c 
mu 5nác / że fie ná nim niczego dome cz ye niemial. > | 


9 Demetriufa opus ciroßy / do Pirrhuſa / ꝛc. 


Demetrius ten / po smierci wielkiego Alexöndrů brété ſwego / 
wielk a był cześć Macedoiſriego pañſtwiz posiadl/ byl Antygono⸗ 
wym ſynem / iako Plutarch piße w Żywoćcie Pirrhuſowym. Ten gdy 
fie 5 Macedonihny ſwymi ok ruc ieñſtwem obchodzi / czaſu tego gdy 
walczył 3 Epirffim krolem 5 Pirrhuſem / Nacedonowie go wßytcy 
ooftepilt/ a Pirrhuſowi fie poddali / tak / 3e Demetrius; gardłem les 
dwie veiekl / we złe fie Katy oblokßy / aby go krolem nie zwano. - 


lo Towarzyſtwo wßytko Etore było z ich ſtrony / té. 


Powiedziałem wyßey / je Thebanſti betman Epaminundüs w Gre 
ckiey ziemi w 250ecij / pod mikſtem Lewktro / na głowe był Lacedes 
moniany poraził / gdzie y Kleombrot Lacedemonſri Erol był zůbit / 
y Lůcedemonianie inj nigdy fie po tympoprówić niemogli. Cómic 
to wtey bit wie by la tá (trons Lacedemonian odftepilé / ktora piers 
wey przeciwko kazdemu nieprzyiacielowi 3 nimi przeſtawöls. 

Na liscie liczba os. — 


u Ale po Syllowem zwyeieſtwie / ać. 


Lucius Sylla / ten o ktorym ing smigntá byłó/ cz lowiek był mie: 


dzy Niymiány narodu wielkiego. Ten wmłodych leciec ſwych wße⸗ 


tecʒnosci wielkiey vʒywal / ale po tem / go» 34 pónomónia Mariuſtz 
nawy Bey t ad w KŃzymie poofłarbim byl vcjynion / barz o fie był od⸗ 
mienil y w obyc3áiod) pofténowit, Tenge był po tem Diktatorem v⸗ 


E. | — cʒynion / 
8 | 


P d : a. 5. a 
né wore ksiegi. 
cʒynion / gov tzecj poſpolita Nʒvmſta ob Móriufa w niebeſpieczno⸗ 
sci byla. Aizoawny zakal gniewu przećiwto Wóriufowi ſtußnie / 
„dało tu Cicero powieda / podnioſt / swyciefiwon4d Móriufem otrzy. c 
marofgy/ wielkiego ofrulieńfiwó y morderſtwa vzywal / móietnośći 
ludzi zacnych y moinicb/orjewce woienne wyſtaroiwßy ślbo pottne 
wßy / mato bitunku na tórgu przedaw ác kazal. A dla tegoé tu Cice⸗ 
ro zwytieſtwo iego / zowie meuczeiwym zwyeieſtwem / vczeiwey 
woyny / bo rzecʒ poſpolita i4toby to wyſwiebodziwtzy / wiele zacnych 
ludzi narodu ſwego Rzymſtiego byl zlupil y pomordowal. Co był 
Diktator v Nʒymian / miales wyßey. 
12 Po tem też y drugi powſtal / 2c. FR 
Tu dotyka Cef4r34/o ktoremem wyßey dofyć powiebsial/3ebyl 
t3ecj poſpolita wßytke ʒniewolit / y pañſtwo wßytko mocą gwal⸗ 
tem był opanowal / täk / ze ſie iu potem pönſtwo ono tak mozne / nie 
gov pokrzepiẽ niemoglo. 
13 Ze na wumfie tego Maſilia noßono / a€. 
Maſylia bylo molto we Frůncij znaͤmienite / zůwzdy Rzymſkiemu 
půnſtwu bywalo ſpryiazne / y przećuwto kaßdemu mieprzyiacielowi 
pomoc iemu dawało. To gdy fie bylo przed Ceſarʒem ʒamknelo / wten 
cas / gdy fobie Ceſarz &zymſkie panſtwo zniewalal / on go moca do, 
byt zboꝛʒyl /a do Kipmu wiezdziac / na znaͤk tego swycieltws ſwego / 
triumfawal / nam lowawßy Maſilia / y na triumſie ia przed ſoba 
noślć kaxat / iakoby nieprsyiatielá poꝛaʒil / ano to miáfto Rzymianom 
360030» ſprzyiazne byt ;borzył. Czego tu Cicero ʒaluie / $e on; tego 
mikſta tryumf ſtroil / Etore zw dy Kiymiänom ku triumpom pos 
magáTo/ a ʒwlaßc za gov. X3ymiánic walczyli 34 gorómi/ ktore zo⸗ 
wo Alpes / Crore Mioffe ziemie od Fräncuſkiey y od Niemieckiey Alpes. 
dzielg. 1 
| Na liscie liczba oo. 
14 Publius Sylla / za Cuciuſã Sylle powinowatego / 2€. 
Malo co wy sey napiſalem 6 Lucynfu Sylli Diktator ze / yo tem 
drzeweu iego. Teraz tu Cicero wſpomina drugiego Sylle / przezwi⸗ 
(iem Publius / ktory iż był krwis powimen Lucinfowi tám temu 
Sylli Diktatorowi / 3h roſkazaniem iego / te to mhietnosci pánow 
Rzymſkich / drzewee to (o ktorem tu migntá ieft) voyftámivof y / prze⸗ 
daw ne były. Po tem sáóie tense publius Sylla we trzydzieśći lat | 
v wßesei/ gdy Cefars pańfewo Nzymſtkie / sápámietamfy czity wit · y x 
ſwey / ktorg byl oyczyznie powinien/niefpiówiedliwie posiadl / Ceſa⸗ 
rʒowi tego dopomagat / maietnosci tàł ze pánovo. Rzymſkich / iefcze 
niecnotliwiey/niili 34 CLuciuſ Sille powinowótego ſwego / wydz ie 
ral / y prʒedawal ono wßytko P bylo v Rzymian. 


* (8 liés E 


Zac! ius. 
Cepio. 


Przypiſti E 


Na liśćte licibá 107. 


15 Nieiaͤki Wiriar XufitánciyE/ ꝛc. 


Luſit nia ieſt trzecia cześć Hi pm j. YO tey Zufitánij vrodzil fie 
ten Wiriat / y byl pierwey phſter zem / potem myóluvcen / wiec tos» 
boynikiem / a na koniec hetmznem: wßytke Luſitania byl poáiapt. 


Po tem 3 R3ymisny walczył y Silen im bywal / bo ich porazal / 63 go 


ten Caelius byt nwetlil / 6 po tem go Cepio drugi Rzynyti Bertman 
rade podsedl/ przenśtorofy dou miedzy rycerſtwem iegoz / kto⸗ 
rzy go piińnego zdbili. Czego Cepio 3 nielaſt od Pénom rad Rzym⸗ 
ich vzywal / ze to nie moce ale zdrůda niepr3yigcicls pozyl. 

Na lis cie liczba 117. 


16 Tiberius Grad ſyn Publiuſow / ꝛc. 


Ten Tyberius Grächus / czlowieł był dobry / enotliwy y madrx / 
y zůwʒdy fie cnotliwemi poſtepki ſwoiemi o dobre ſtawe ſtaral / rzecz 
poſpolita barzo milowal. Bedac né przedzie w rseciy poſpolitey / 
Srancusy był porzzil / potem » wyſep ieden / n imie Sardinia 
wzial / zkad był do Rzymu tht wielk s moc wiezniow przygnał / ij 
gdy ich inż kupowhẽ niechciano/ y nz nie in} tak wiele kupcow niedo⸗ 
ſtawlo / weßli byli oni wiezniowie w Lc inſka przypowieść/ Alba 
w przyſtowie: Sardi venales / to ieſt / Sördininie przedayni. Tego 
ptzyfłowia ießc ze y Dziś CLůeinnicy vʒywzig / gdy co takiego rozu⸗ 
mieć cheg/ co fie nigdy dok onczye niema. Synowie tego Gréché bye 
li dw / Tyberius 4 Rains /ci cheieli być chytrzy 4 pr zewrotni / poſpol⸗ 
fto prscéimto radzie podzegali / prówo okolo row nego dzialu zie⸗ 
mie w Rzymſktem pañſtwie / chcac (ie poſpolſtwuprzypodob ae / wʒno 


wic dxcieli/ y inde rzeczy ßkodliwe Xsymffienu pänſtwu wymvslä⸗ 


li / & te fa sábiéi. Czytany chceßli wyßey / tam naydzieß iako Tyberi⸗ 
us Grachus 34bit/4 Ero byl przycjyńcą smierel iego. 
Na liscie liczba us, | 


17 Gosie iedna fErond nazbyt nieenoty miala / 26, 


Woyne tu rozumie / ktora fie dzialz miedzy Ceſar zem 4 micdsy 
Pompeiuſem / tak iakom inj wyßey powiedzial / y dotyka tu Ceſarza 
że nieenotliwie te woyns wiodł. Ao Pompciufa zʒasie powiada / ze 
na tey woynie fcjeśćią niemial / is ko niemial / tak / ze co raʒ / gdy fte 
portals Ceſarzem / ʒwycie żony vmyk he musial / a je n& oſtatek v mat” 
nie zabit od pofforo Erolé Egiptſriego Ptolomeuſa. xt, 

Na liscie [icibá 119, 


18 §ilippow do Alexandra / Antipatrow do Naͤſandraͤ / ꝛc. 


Filip ten / był Macedonſti trol / Oliee wielkiego Alexandra. Po 
tcm potomſt m tego byli / Antipater ʒ Antigonem. Räſs ander byt 
Ph Zintipatrow ; Filip ktorego tu nazad klͤͤdzie / ſon byl Antygo⸗ 
nom / ić, bia lis⸗ 


A 
€ 


4 ] ZY Li 
naͤ wtore ksiegi. 
m 1t Na liście licibá 120. 
19 Jako vciynili dwa Lukulluſowie / ꝛc. 
Marcus 4 Lucius CLukulluſowie / nie bedge né zadnem vr ze dzie / 
pozwali byli w Rzymie do prówś Serwiliuſa / o złupienie ('atbu po 
ſpolitego. Sicilia / wyſep ieſt we Wloſkiey ziemi. Verres / Frorego Dettes 
tám byli phnomie N3ymánie ku obronie oſtawili / migfto obrony / 
wiele był ludziom móietnośći powydzieral. Po tem Cicero 5 ich 
ſtrony prʒeeiwko niemu przed prawem poſtepowal. O Sürdmia⸗ ; A 
nach / od kogs aͤlbo iako ich oronil/bo tych cząfow lub$ievcyent nies 
wiedze. Co byls Bórdwia/ miałeś wyßey. ; 
20 Albo ia o vciynit Julius Cefars/ z€. | 
Ceſarza tu rozumieć maß / nie tego co 5 Pompeiuſem walczył / ale 
inego w Kzymiewymowcej brátó Ratullu[owego. 
Na liscie liczba 124. 
2 Za wĩdy po wielkich rzadziech wielki koßt / ꝛc. 
ż W Rzymie byl ieden vrzad / nä ktory zůwdy Own Panow obiera⸗ 
no / 4 zwano ie po lac inie AEdiles, tk mniemam / ze my ich inge ey Ale diles. 
nażwóć niemożemy/ iedno wielkiemi rzędźcómi / choc ia tej podobno 
nie właśnie. Y ich vrz ed nalezalo dogledgc y EoSciolow ywßyt⸗ 
kich domow mieyſckich / aby wßedzie por ʒadek był: krotochwile w 
mieście dla pociechy ludzkiey ſpr wow: aby fie rynßtoki / wychody 
nie waͤlily / a domy mieyſckie aby zawdy w cółośći ſwey ochedozne 
były. Gdy te} tomu prʒedal kto / alboſtuge chorego / albo bydle ise 
Fie vlomne / miaſto zdrowego / to tám też oni ſadzili / 4 iżby na (wey 
kupi mkt nieß kodowal / dogladali. 
22 Jakos y publius Kras przez wiſfiem/ ꝛc. 
Publius Craſsus znämiemty cjiowicl był w Xsymiejbrát iego 
był tendrugi Craſsus / na imie Lucius / Etorego tu ni$ey Cicero w- 
fpomina. Ten to Lucius Craſsus momcà byt ſtawny. Publiuſa 
Kr aſsa / był ſyn narel Kras / czlowiek barzo bogáty/o ktorem by⸗ | 
la zmianka vo»gey. ..— ES giraon. j 
Téáliécielicibá ng. — . 
23 Jako Hortenſius / Lukulluſowie / Syllanus / ꝛc. 
CLukulluſowie byli dw bracia / Marcus y Lucius. Ten Lucius} 
iako Plutórchus piße / ia ke milosẽ prʒeciwło brótu okaʒal / ze (tare 
ßym bedac / Żadnego vrzedu w Nzymie / 43 do brąctich lat bróć nies 
chiral / 4 to dla tego / aby też iedna ke bóczność/ gdyhy był doroſt / 
nań też bylo miano. Tym ſobie byl tatą ſtawe y miłość 3 iednal / ze | 
choc ia go n ten cs w Xsymic niebylo / gdy wielkie rzady wat o⸗ Sx 3 
wóly/ iednak go bylo wniebytnośćiiego/y zbrótem/wieskim rzadz⸗ i 
ce vci»nieno. O tych AGE wyficy ;miantó bylz. 
s i ip ry; 


przeßedt 


= 


Przypiſti 
24 Przeßedl był w tey miecze Publius CLentulus / ꝛc. 
Centulus ten / byl wielki prʒyiaciel Ciceronow / y 34 iego (prawe 
Cicero gdy byl 3 ziemie wywolan / zasit byl do oyczyzny przyzwan. 
ag Jako niedawno Greſtowi obiad iego / keory/ 2c. 
Ten byl obyczay v pogan / je gdy kto cheial/ ten oſtarowal dziesia⸗ 


ta cześć móietności firey Berłuleſowi / ktorego pogañſtwo zů bogé — 


chwalilo / máiecte nãdzieie / jeby dla tego boghtß vm bye mial: tak 
Oreſtes. iako był ten Oreſt pcjynu : mie tik wiele dia Herkuleſ⸗ / isto dla mie 
à tości ludztiey/ aby ig byl fobie tem; iednal: iGto3 tego był dormiodt, 
Bo go za tę cjeia ludzie byli pocʒeli mlowóć/chocia pierwey v wey 
tkich prze lichwe ttotę fie pónogyl/ cilomictiommigäro;onpm był. 
26 Krnabrnosc Publiufa Klodiuſa ftárl/. ać. 
Clodius Klodius czlowiet był w Kzymie domu wielkiego / był y bogãty y 
: mówcą wielki / pyßny/ s 56vo3oy ten Ciceronowi o gárolo ſtal / bo mu 
q głownym nieprzyiacielem byt. Ale Wilo drug: Nzymſki pan / Cice: 
Wilo. ronowi prʒyiacielem bedac / bedac też wielkim rzadzca / fermierze 
wfyttie w Rzymie zäkupiwßy / Klodiuſz w drodze iadacego 34bit. 
Clodius Ciceronowi dla tego nieprzyjacielem byl / ʒe mu Cicero niedo 
pußc zal / tak iako Clodius che ial / rzec zy poſpolitey Draznić 4 pfowóć. 
Na liscie liczba 126, . 
27 A to czynie dla Pompeiufé/ ꝛc. : 
O Pompeinfn tu czefto śmiantemiewaf. Ten byl w Rzymie taki 
ganek napierwey wywiodl / 3ttorego fie wiec Inosicosivcom&li/ 
gdy mmicácie 14Fie krotofile fprawomwano : bo tótewych gankow 
* przed tem nicbymélo ; czego tu Cicero nie chwali / chocia fie wtem 
> miernie żachowuie dla Pompeiu(4/ ktoremu przyiacielem był. 
28 Nie hwali tego dnt Sálereus Demetrius, 2€. , 
S&lereua Demetrius był znamienity filozof. O Perikleſu wyßey 
cjytayp. Ten (te byl podial w Athenach kose iola na ʒamku budowąć/ 
gdsie byl né fam Prużganet wielto ſumme pieniedzy myloirl/6 miał 
ten kostiol być poswiecon bogini pogóńftiey/ Etore some Pallas. 
29 YO onem tedy drugiem rozdawaͤnin / ktore od / 26. 
Cicero daigc naue o Eczodrobliwości/ dwoikka [pr&ávcicolnmost 
. bye albo fczodrobluwość powiedział. Jedne ktora zależy wdoweipie / 
gdy tomu dowẽipem / albo dobra ſprawa naß a dobrze c ymemy. Dru 


r 


ga /ttora3aleiy w pieniadzůch / gdy ich komu rożiciamy. Tam potas — 


zawßy to / ij ows tzezodrobliwosẽ wajnicyfa ieſt / Ftora idzie 58 
doweipem 4 34 dobre ſprawa naßa / ejyml tozność micosy prawdzi⸗ 
wo ße zodrobliwosẽ is / 4 miedzy vtrto. A teraz o [Amey prawdzi⸗ 
wep gczodrobliwości nauke dawa. : 
Utz lise 


ger EST 


~ 


naͤ wtore ks iegi. 
ae Na liscie liczba 128. 
30 Ii Cimon w Arhenach / ꝛc. 
Cimon byl ci lowieł bárjobogáty. Ten fie vifémicinie w domu 
dla podroznych A vbogich ludzi przyrzadzal / tak / ij Ero fre iedno tra⸗ * 
fil / ten iuj do gotowego przyßedt / a dobrʒe fie na wßytkim miał, M 
Athenach wßytkiego paͤnſtwz lud né kilka cześci było rozdzielono / 
miedzy ktorem iedne cjeść swano Cacia. Po polſtu to niewiem ia ko 
zwi / iesli powißtem / albo ia im zůwolaniem⸗ 
| Na liście licibá 129. 
31 Ale za [prawa naßa / ꝛc. T 
Wyß ey dwoiste ficzodrobliwość być powiedział. Jedne gdy Fos 
mu datkiem 4 pieniedzmi dobrzeczyniemy. Drugs / gdy Fogorätur 
iemy dowćipem/ ſprüwa / pofługe/ albo rade nan. Odprawiroßy 
ße jodrobliwosẽ pienie ins / o ßeñodrobliwosei ktora 3 dowèipu po- 
chodzi rosprawiac pocjyna. 
| Na lis cie liczba 131. 
32 Albo na ficiescie pátzsamy/ ꝛc. 
Powiedsial wyßey / ij ludziom dobrze czynić mamy / albo datkiem 
&lbo (prawe naß a/ rade / a praca. Teraz pol'ásuic/3e wiecey mamy 
ludz ie dobre / vbogie / wfpomągóć/ mili możne 4bogóte. Dzie tego 
przycjyne/ ze nie 34 fe esc iem hle 34 cnotę chodzić mamy. 
Na liscie licibá 133. 
33 Je kuwßytkim w obec zaleza / ꝛc. 
VNiechay eie to nie obraja/ 3e Cicero obiecawßy powiedzieć o tych 
dobrodz ieyſtwach / ktore ku wßyſtkim w obec zaleja / teraz tu 36512 
wſpo nina takie dobrodzieyſtwa / ktore cs wobec ku wßytkim sale: 
30; ale iednat tóżdego 3 oſobnz dorykata. Co tak rozumieć maß: że 
dobrodzieyſtwů krore fie o wßytkie ludzie opier kia / te fie tez dotyl a 
io y kadegoz ofobná. Jako / na przyklad / gdyby Ero zlic yl wßytko 
poſpolſtwo / 4 licʒy we / nik ogo nie vposledzalac / a jdemuby z oſo⸗ a 
bná po parse złotych dal / toby dobrzepczynił y wßytkim 34783 y Fée ; 
3oemu 3 ofobná. ATábsie tu Cicero drugie dobrodzieyſtwo taͤkie / kto⸗ 
re fie 3áta; o wßytkie ludzie m obec opiera / 4 przedsie nie wßytkich 
zóra; dotyta. Jako gdyby Fro moſt zbudowal / przez ktory ac} wool 
no wßytkim chodzić/ wEśtoż i3 wßytkim me ieſt potrscbá/ nie wßy⸗ 
fey przezeń chodze / ornat n& nim y do Smierci nie poſtoi. Tal zee też 
gdy tto fundute pital / dla wßytkich go funduie / ale ich ieſt wiecey 
| ktorʒy fte bez Fpiralą obyide/ Gl>o obyść mogs / mewpricyé go pos 


r 


^ 


* 


tr3ebuig/ chociaby wſytkim wolno w nim mieß ke. E- 
34. Gdy prawo ofolo pomidry stemie(tánowil 24. PU t 
D Xjpinian 34 pierwotkn vof tct lud né trzy chesci byl eee Pp. — 

0 : | on 
3 


Przypiſtt | 
lon / 4 zwano one cześci po lacinie Tribus / to dla tego / ze eo my po 
> € po'ffu mowiemy trʒy / to łóćinnicy mowie Tria. Oo tegoż coflowá 
|, Tribus, tria / 3 wans onecjeśći Tribus. Te Tribus / hlbo tettzy cześci mie - 
Tribuni. wily (tarde ſwe / krore fobie obierali / po lac inie ie zwano Tribuni / 
naßy ie vo polſłu zowa woyſtimi / wgółoż niewiemieśli wlafnie: 
widzikloby mi fie zebyſmy owy pofly/ ktorzy z vchwalenia powiãto⸗ 
wego ſeymu / od slichty na walne ſeymy iezdza / Tribunami zwóć 
mogli. Bo 4c} v nas nie na trzy cześći ziemie albo ludzie dzielę / wßa⸗ 
toj iako fiev Nʒymian Tribuni 36 pofpolitym czlowietiem wſte pos 
wali do panow rad / tHE też poſtowie naßy / rzeczy ziemſkie / ktore 
wßytkich dolegais / od śląchty na walnem Seymie v Rrolow [prés 
wuis. Atom dla tego wſpomional / ze ten Filip o ktorem tu zmianł a 
iet] Tribunem albo iuj isto v nas zowe Woyſfim byt. A bedac im / 
| che iar twoli poſpolitemu człowietowi tatie prówo w Rzymie ſtano 
| - wit/ aby bylo role albo polá row no miedzy wßytek lud »siclonog Ale 
Pomiar bo pomierzono / aby pan radz nad Slachcich / nic wiecey nie miał: 
jun. tak chórał mieć / aby był kad / tak pan / iato élácpcic/ prec fet wlok 
trzymał. Co bylo niemoglo byé be; krzyw dy tych / ktorzy osiadlo⸗ 
set wielkie zprzodkow ſwych ſtůrodaw ne mieli / bo by icing byli w 
rowny pomiar pusćić musieli/ co też Cicero / iało widziß / gani. w 
ſadziech ci Tribuni ważność wie tß e mieli / niżlinaroyżfa rad bo 
od rady do Tribunow rußenie pröwz bywhlo. 
Na lis cie liciba 134. 
zę Te flowd świddcja Samnickiego ksiaecia Ponciuſa/ac᷑. 
Samnium Samnium ieſt ziemią we Wloßech / ktora Dziś joma Aprutium. 
O ponciusie tak piß a: Gdy Kzymiśniemalczyli s Samnitany / poſtat 
: był Ponciua bo woyſra Xsym(fiego / do Rutiufó Germans / y rady 
Pontius. nawyjżficy X3pm(ficp/ wiel ka moc zlota / kuß ac / aby go byt podkupiẽ 
& ob Rzymian odwieść mogl. Tego sors Curius br é mecheial / po⸗ 
wiedgsige/ ze ia wole roſkazowze tym co wicie zlotz mie / mżli ſam 
bogórym we zlocie bye. Ten Pontius byl ksiazediem v Samnitow / 
po ʒalo jeniu Xsymu we cʒtery (ts lat. Po iego śmisrći Cicero tel sise 
ue cx - gi piſal wedowiścielut. Emius Doctó/goy iu3 bylo lakomſtwo w 
Ennius. rʒec jy poſpolitey Nʒymſkiey pánomác pocʒelo / nápifal to / iakob 
Pontius wſtawß ʒmartwych / temi flowy / ktore tu Cicero klädzie, 
narzec ae mial / ze fie tego czaſu nie narodzil. To Ennius ven. 
Rʒzymiany chcac napomionac / aby byli lałomſtw à poniechali / ale ue 
było nie wej4s/bo ſie iu byly kola barso rozbiegtzty. v la czego też 
| byl rzecz pofpolita Nʒymſta zgineła / bedac cht możne / ew fptlics 
pd: ^. mu śmińtn pónomślój tác vmie käkomſtwo. ; 
Ro | Na liscie licibd 135. 
"NC 36 Lucius Piſo wydal to prawo je moga poddani / 26, 
LY Lucius Pifo Woyffin bedac to pramo byl wyntzlazi / że gdy Ute 


Curius. 


nówtóreEśiegi. | 


. przednitiemślbo fpravoco bedac / poddane páü(tvo& Xsymftiego złu 


# 


pil/ po tem gdy.c34s przedu iego wyßedl (bo v Kipmiando cʒãſu ve 
rzedy bymély) oni go poddźni zlupieni o máietnoóci 34brâne poiye 
wi li. lupicicé prwem potonány / 3 veracy máietnoáci (vocy wßyt⸗ 
ko wiec powrócóć muślał. 
7 Padwwely taf był wiele pieniedzy do ſkaͤrbu / ꝛc. 

Pawel ten przezwiſkiem Scipio A: Emiliusjtroló Macedoñſkiego 
na imie Perſeſa byl porasil y poimal / y żywego do Rzymu był z wiele 
Em thriumfem przywiodł/ zabrawßy ſrarby wßytkie iego / ktorych 
był nie wnioſt do domu ſwego / śle był wßytkie do ſtarbu ziemſkiego 
dhromal, N dla tego go po tem Macedonſtim zwano. 


38 Nuß sasie Afrikan oyca wtem nasladuiac / ꝛc. 


Ten Aphricanus Pawla A Emiliufą wyßey mienionego ſyn Xt: 


thagine byl Do gruntu zbotzył / (Farby wßytkie do ſkarbu Nzymſkie⸗ 


go przynioſt. Gdzie to miójto bylo Carthago miales wyß ey. 


39 Co vciynit Lucius Mummius ktory byt / 26. 


Mummius ten / Asym(Fi pan / znamienite y bar zo bog4re miaſto 
Greck ie na umie Korinth do gruntu byl zborzyl / (f'árby wßytkie byt 
do Rzymu przyniofł/ » t5ec3 poſpolitꝭ im darowal. Co fie dotycje 
ze tu Mummiuſz wielkim Märßalkiem zowe / ktorzy po Laiinie vs 
micie / niech fie temu niedziwuis / poniewaz ye ia po Polſtu piße / 4 
Tenlorg iakobych po polffu wedle vrzedu iego naz wie mial/ nied) 
mie nauczę. Opuśćuegy tedy te co po lac inie cʒytiis / ty co po laci⸗ 


Paulus. 
AEmilius. 


Jipbricans. 
Kärtägine 
3borzył. 


Cenfor. 


nie nie vmieß / tak to rosumicy: Se byl ieden vrzad v Xirmian/Utory | 


po lacinic zwano Cenfur&/ tych ktorzy ng tem vrzedzie byli (bo dé 
bywśli) zwano ie Cenforómi. Ci Cenſorowie / i&Eo Plutérhus w 
zywoc ie Ratonowem piße / miedzy wßytkimi pany przednieyße miey⸗ 
fee w rec iy poſpolitey miewólu wielka możność y wajnosé tego vs 
rzedu byla. Oni dogladali / iako fie Fro wſtanie ſwem zchowywat / 


iki kto żywot wiodk / gdy tto kolacyie ſtroil / iesli nie zbytnie vtra⸗ 


sil / iało fie tto ożeniał / 1410 potomſtwo fire ſpladzal / iako Ero w 


Ftorey mierse poſtanowienie czyni. (14d tem oni vof ytUim moc mieli / 


y to wfyt ko ſadzili / oni też y wßytki logé karali / y cci odſadzali. 
A toc mnie ktemu prʒywiodlo / zem ie Maͤrßalk ami nazwal. 2506cj 
wietßa ich ważność bylz / ni li r nas koronnego Wórgaita/ bo yos: 
ieſtat nó on czós Rʒymſkiego pants był nie rowno wietßy / wßakoz 
icdnśt z niektorych ſtron nieco ktemu może być podobnego. Ares 
bych ia niewiedzial iakobych ie nac ey wedle pominowáttivó vrze⸗ 
du násvcác miał, Ty co tu ſtrofuieß / chcegli naucz mic. 


40 Dla tego Apollo Pythius te był wrożEe wydal / 


Boeoria ieſt ziemią w Grecjj / w ktorey ieſt mihſto na imie Delphi / 
pri» gorze Utorg 3o: 6 Parnaſus. Mrem miese ie Apollo bog pogár- 


ſti / to ieſt / 


m 


Delphi. 
Purnaſus. 
Jypebo. 


E Przypiſti t 
(Fi/ to ieſt /ſtoñce / mial snomicnity kosciol /w posrʒodku ktorego by. 

: láosinrá/s ktorey wychodził duch albo glos nad ta Dzinro/tdm oby⸗ 
pPythius cjay byl cząrownicam/ ktore pogóni 34 Święte mielifwzożyć : iakoz 
ſerpens. wiele wtożeł prawdziwych 3 tamtad wychodziło. Pithiuſem Apol⸗ 

SE ling zwano / e byl wedle wihry pogóńfliev zabil fmoEG gkodliwego 
Jig&moteS. nz imie pitboná. Rośćioł ten Apollmowi zbudowhli byli dw y brée 
Cropboni* cia / Agamodes 4 Trofonius / budowawßy iy y prosili Apo:lina/ aby 

im 34 to był dal coby im nalepß e być rozumiał. Apollo im to dnia trze 

die” dae obiecał. Gdʒie gdy trzeci Dzień przyßedl / oni pomaͤrli/ co pogá 

ni tak rozumieli / ʒe Apollo cilovoicbowi Śmierć nalepß e być rozumial 

| Na liscie liczba 136. 
: 41 Lacedemonianie wygnah Lifandrd/ ꝛc. 

Lacedemon icft miá(to wsiemi Greckiey w £ áFonij/5 ktorego był 

Croiát(ticgo Erolá ſyn Paris vnioſt zone krolowi Menclaufowiną 

| LYS imie Helene. Wtem pári(tvoie Laccdemortiem / tcn byl w rzecz» 

| pofpolitey por; adek / ze obierano táFie ziemſt ie vrzedniki / kror zy mie 

i mo Froié wßytke moc w tzeczy pofpolitey ftánowié y [aDzić mieli: 

E Od ktorych / gdy co ſadzili / rugenie prwã do Frolg isc inj niemogło. 

Poftánowiono było r4fome vrze dniki ween c$á3/ gdy Erol walcząc 

ślbo co infego fprówuiec 33icmic obiegosal. — A to dla tego / aby 

: omieß kme tak vo ſadziech / iako y vo inych potrzebóch rzeczy poſpo⸗ 

| Æpboris litey nichywóło. wano te vrzedniki; Greckiego f£rorámi/ täk ide 

l Lyſander. Fo też Cycero tego Lyſandrä zowie / bo też tym vrze dnik iem 34 

| Frolg Agiſa byl. Ja tych przedmtow inączey po polſku 3w4i nie vs 

miem / icono prʒ yſtaw ami nad rzeczą poſpolita. Yc} wiem je fie to 

nie wfEyttim podobać bedzie / wßůakoz v nas taͤkich vrzednikow nie 

4 maß / ia fie medrßemu nauczyć dam. To wiem / zebyſmy y Biups po 
i L Grecku £forum ;zwóć mogli / bo też nad Páplanyp ialoby przyfłóawem — 

ieſt / gdy ich przyglada aby Rows Bożego dobrze vczyli. TAFicé też y 

Epiſcopus ci Cforomie prʒygla dali tzecjy poſpolitey/przygladali y Rrols (hs 

v :£pborus mego / y karali go gdy we em przeciwko prawom wytroczył. Nad to 

toz ieſt. gdy trol zleco oſadzil / rußenie préwé do Eforow bywólo: tk ih ⸗ 

ko v Rzymian od nawyz ey růdy do Tribunow / Crore polacy Woy⸗ 
(timi zows / » to nie wlaſnie. j 
Na liscie liczba 137. 
42 © fsniecb Ciberiu(á Grácbá. 

Cy berius Grächus / ktorego tu Cicero hwali/poiel był core Sci⸗ 
piona Afrikana / nó imie Kornelis / ktora vrodzilä tych dwu Grae 
cho / Tyberiuſa & Ehiuls/Frory ch to (por okolo pomiáry ziemie 34+ 
gubil:abito obudwu gdy Tribuntzmi byli. pierwey Tyberiuſz o kto 
rem bylo wyfey/ 4 potem Róufó. O pomucrjanin ziemie / choc iam 
ö iu; napiſal / iednak y tu przypifać mufe. Plutärchus täk piße: ze 
|. Rzymianie cokolwiek przyległcy ziemie nieprzyiacielowi ttoremu — 


/ 


e í ae . 
naͤ wt ore ksiegi. 
odieli / to ſwym albo przedawali/ albo vbogim z ram ny czyńf nóye 
mowéli. Potem gdy pónowie poczeli wiethe czyńferfiawióć/ 6 v. 
bogic ludzie czyńfem nieznosnym od ziemie odſtraß ae / cheac lami 
na fre wEytto trzymać. Mydano było takie prawo / aby nike wie⸗ 
cep Ziemie nãd pied (et lanow nietrʒzy mal / 34 ktorem fie průwem vs 
bodzy ludzie przez kilkk lar wſpomaghli. Potem panor ie / chcac 342 
Sie vbogim 3 rat ziemie wydrzeć / 6 (ami wfytto tesymác/ przez 
falß potaiemnie iconá!i ludzie takie / niewolniki fie / ktorzy v nich 
34 mom / drozey ziemie niymowóli/ niżli oni ſynowie ziemſey / v^ 
bodzy. S6 tem falßem / ktemu z4śie było vo rychle przyßlo / ze in 
pónowie przeciwło onemu prmu / iam nie ziemie posiadli. Czym 
fie byli ludzie tak bórzo obnażyli / Że inj am vooiomác/ám ſynow 
wychewywóć / ani fie ożemóć chcieli. N malo 34 ta nie; goda / po 
wßytkiey Wloſtiey ziemi / nie wie cey bylo ludzi niet olnych / ktorzy 
role ſpràw om gli / mzli ſy now ziemſich. Tyberius tedy Gréchus 
wnuk Arrit anom / [Foro Tribunem oftal (ktorego ia Woy ſhim / cho⸗ 
cia me wmłasme / zwe muß e) iol temu sábiegác. Miary re} lepak w 
tym niechowaigc / v wydał tąbie prámo: Aby pónowie wEyfcy zda 
ve nó posigdle Ziemie ſwe miedzy vbagie pußczali. Czego gdy rciy: 
nić niecheieli/ drugie y teicciefro3fe práwo wtey mierʒe wydaw al. 
Orzech mietczych poſtanowil / ſam siebie iednego / Apinſa Klaudiuſza 
drugiego / 6 Raiufó brats fir ego trzeciego: ZApieczetował był zie⸗ 
m(ti ffarb/ (praw Zadnych mice niecdopuśćił/ aby bylo pierwey co 
pewnego okolo pomiaru [prawiono. Cowidzec panowie/boige fie 
wietfiego miedzy pofpolltwem porußenia / o icgo gardle myślić mu⸗ 
Sielt. Czego 13 m Mucius Sceuola dopomoc nieche iat / be dac nó ten 
eas nówyjfę rada / zů powodem Acipions Nöſiki / Gradus ieſt zů⸗ 
bit / cht ia os mial wyßey. PS 
| Na liscie liczba 138. 
43 Udtjećy táblicenowe/ ꝛc. 
Przez Tablice maß prawo rozumieć. Sov Kzymiannó tablicach - 
proms opifowano. Mowi tu Cicero o tym prmie / ktore tworzyli 
ſkazey tzeczy poſpolitey / aby Ołnżnicy dlugow nikomu nic plácit. 
Na liscielicibá 139. 
44. X mieczem y obozem / ꝛc. 
Dotyka tu Katilm / ktory zadluzywßy ſie / ſprzysiagl fie bylz 
woyſt iem ludzi memůlym / pany wybiẽ / t3ec5 pofpolito opůnowůẽ. 
45 Ale ten naß zwyciejca / ꝛc. | 
Tu Ce(átsó rosumic/o ktorem wyßey byIo.Gibo iáto Tranaui'lus 
piße / ſnadz s Ratibing przeſtawal. Co hej Cicero dobrʒe wiedział / 
iednak tego nań nigdy wywołóć niecheial. w yéiegonym tu zowie / 
dla tego / iz go zůbito / z 13 porr ieda / ze fig w tem kochal / gdy komu zle 
| t a ANE , ciml/ 


- 


e Przypiſti : 
— czyni! / przeto mowi: de Ceſarz choc ia fain dlugow nieplócit/ieonat 
N byl wßytkim dluznikom cudzych dlugow cjwattę część Odpusiil/ 


y płąćić nickasal. - 
46 Antypater Tyryiſki ſtoiłk ? 
wWy ter byla też zmiantĄ o Antipatrʒe / wßkkoz abys fie nie omye 
lit cam rzec; byłś o krolu Mcedonſkim / na imie też o Antipatrze, 
Gera; 343 Cicero wſpomina Antipatrófilozora/ ktory byt 5 ſkoly 
tych filoofow / ktore Stoił mi zwano / o ktoryches mal wyfey. 
Tyryiſt im go Cicero zowie / żebył 3 wyſpu ktory zwano Tyros. 


Naliscie liczba 140. 

| 47 Ponieważ cjwartacjeść/ 26. Ks 

| ŻE Ciwarte cześć tu ʒowie dla tego / ij piß ac te ksiegi/to iego pier · 
wßa czesc byla / piſa o poche iwosc i. Mtora/miedʒy dwiemã poczcie 
| = wemi tzecząmi/ kroraby byla poczćiwfa (to co w piecrwpych ksie⸗ 


gach odprówił. ) Triccia byla o pożyttu/ o Froremnóuczał w tych 
wtorych ksiegach. Cimarrath/Etorg tu wſpomina: to ieſt / miedzy 
dries pożytecznemi rzecząmi/ Etora ieſt pojytecinierfa. Pieta 
rꝛecz albo ces? bedzie wo erzecich ksiegach / to ieſt / ik o fie pocitis 
wość 3 poʒytkiem zgadza, Póneciufatu wſpomina dla tego / ij Pance 
cuis o powinowhet wach piß ac / tylko ng trzy c$eáci nóuEe dzielil / 
bo opuśćiwfy to co ieſt micosy Owiemó rzeczami pocʒè iwßego / tyle 
ko o pocziurości piſal / o poʒytku:O zgodzie poczćiwości $ posyte 
| Pier teʒ fie byl piſac podigł y obiecał / wßakozy tego nie piſal / tak 
b. aatio mic» vfłyGyG:0 troistim rososielenin iego / miales wyßey. Do⸗ 
bro ćielefne tu zowie / rzeczy te dabte / ktore Eu ciału zaleʒa: isto ieſt 
zZdrowie / dußosẽ / vrodz / gladkosẽ / czerſtrbosẽ / glos dobry. Sas doe 
bro poſtronne zowie / to co nie zależy ani Tu ciału/ ani ku raʒumo⸗ 
wi / to ieſt / Ecżeśćie wßelakie: iako ieſt mhietnosẽ / bogąctwo/ pics 
niadde / doſtoienſtwa / vrze dy. ꝛc. N 
| Na liscie liczbó 141. 
48 Ze bydlo dobrzepaść/ ꝛc. 
i Asymisnic 58 pierwotku zadns fie inß o rzecza nie pbnoßyli / ie 
‘dno bydlem / ktore fami paſali. Miaſto nakrywaͤnia nad bydlem / in⸗ 
fe ksiegi mái e: Winnice naprawikẽ. Nakryw nie to / moßeß chceßli 
rójumieć ſamego siebie y ſtug pr ʒyodziewanie. Mato y miaſto paße / 
też rozumieć moses une czeladzi wyʒywienie / 4lbo wychor anie / 
a cheegli też mo ze sáras y bydło y cjeladz rozumiec / To ieſt / » bye 
: dlo dobrzepźść y chelads ſtußnie jywiẽ / nad bydłem náErpvec]» cie 
ladz fiuEnie przycdziewać ré. Bo fie tu nie ;gad34i6 Miele fre ludꝛi 
wctonych na to ;gadzafżeto micyfecieft zfalßowůne / je y Cato nie ta ⸗ 
Te bylte ersecig odporvieds dal / y Cicero był nie tak napiſal. W 
boj i} tik na tym ludzie vezeni przeſtaw his / y cat to mieyſce o die 
| nić chcieć 


— 


rr — — —À— —— 


na trzecie kslegi. 
nić chcieli / a zwlaßcza Petrus Marſus. Jam déni ich néélédos 
wee musiał. Columell vo przedmowie ßoſtych ksigg / ktore o wiey⸗ 


ſrim goſpodürſtwie piſal / wſpomina / ze niektorzy tht mniemtzi g/ x tee 


go 3bónia fe i koby ſnadz Cato mófło nkrywůnia nhd bydtem / al⸗ 


bo naprawowónia winnic / miał odkaͤ zac iuj chocia zle: bydlo ſpraͤ⸗ 
wow. mgátos fie to tómy ſamemu Columelli nie zda. Co iesliby 


tk bylo / moglibyſmy tht rozumiee / ze Cato gdy go pytano / napier⸗ 


wey odkazal: bydło dobrze fprámomác / po tem 34 wtorem pytóe 
mem / mogł rzec / ze iu chocia y średnie ſprwowzze. SA trzeeim za⸗ 
sie / mógł tak rzec / ze uż choc ia y zle / Abyś iedno nieproznowal / a 


. dátotáLo goſpodtzrſtwo wiodd. 


2 


. D P ae 5 
Pr zypiſti na trzecie Eólegi. 
Na liscie liczba 143. 
A zadna cześć tey od ludzi vcjonych / ꝛc. i 
Dbilozopbiaróto fie roʒumie / miales wy fey. WKGE 0; o tem wiedz 
ze fie Dzieli na tezy cześci/bo ieſt troiak a. PierwEnieft/ttora oby⸗ 
cjáiom ve iy / z rozum czlowiee y ſtanowi / iako ieſt ta / o pow inom & 


ctwach. Wtora ieſt / ktora przyrodzenia wßelakich rzeczy dochodzi. 


Tr zee ia ieſt / ktora fie bawi okoto volafnosci Row. 
Na liscie liczba 14.4. 

Au tak owem doſtoienſtwam vrzedow / iako y ia / przyść, 

Doſtoienſtw Ciceronowe w tzecjy poſpolitey / te byly. Napier⸗ 
wey by I nar yitg rade / potem wielkim rzadzes / wiec Podſtarbim 
ziemſkim / wiec Sedzia / miec Jugur em / ktorego po Poiffu Prółtys 
karzem nazw 6c muse. Byl tótowy vr ad / ze po ptakhch gdy lataty/ 
albo eo na powietrzu czjyniły/ poznam ano / co fie dziać mialo. 5 tes 


go Hugurą Cicero pczynion byl 345 nawyżbę rade. 


Naliscie liczba 14.6. 


3 Tak ia ko ſie ſtoikom podoba / ꝛc. 


czlawiek vbogim Abo chorym 


Miedzy temi dw iemů bunty) abo ß kolami filoʒz oom / to ieſt / mĩe⸗ 
dzy Stoiktzmi A miedzy Peripaàtetikami / tat iakom wyßeß powie⸗ 
dzial / tz roz nose byla. E toiłowie tak trzymali; poczćiwość (ámá 
ieſt doſkonzle ße escie / a hey ere dobro eżłowieł owa choc iaby tci 

vl / by icono cnote mial / iniby nas 
wyżfedobto miał. Peripztetitowie zůste tak trzy mali: wyznam 6'i 


to / 13 poc eim osẽ ieft nawy ite dobro / y naw iecey fie icy trzymać 


mamx / ve &£átoi iednak też nazad klädli dobrą drugie doc zes ne / to 
ieſt / zdrow ie / máietnosc/ y inße. Nrore tk ofirożnie ku cnocie nas 
zad daleko ſtoſorrůli / je powiedaͤli / ij prówienizach pricovolo pos 
cc iw ości nieftorg/ ni ich dobrem nazwizẽe moze ten / ktoby ie mia / 


gdyby ta; cnotę A pocziiwość vtróćw, Au 


— — — — z" — 
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Be Przypiſti 
; Na liscie liczba 145: | 

4. Ale gdy Eto dwu Deciufow wſpom ina / abo dwu Scipi. 

Deciuſowie byli dway Nzymiänie / ociec 3 ſynem / obs fie Bogom 
ofiarowãli dla zwycieſtwz moy[tá lime go / maß o tem wyßey. 

Scipionowie Xzymignie bracia dw / Publius 5 Caius / ktorʒzy 

meʒnie fie 3 Karthagmany potykaiac / ſa ʒbici. 

55 O Fabriciuſu d o Aryſtidsie / ꝛc. 

N. N Fabricius Rzymiänin / gdy walczyl; Epirſtim krolem $ Pirrhu⸗ 
fem. Przyßedl do niego letat; trolą Pirrbuls 3 woyjtg krolewſkie⸗ 
go / obiecuiac mu Ftoią [wego otrućheśuby mu to byl chiial Dobrze 
zapłacić. Fabricius go do iego krolä odeſtal / z iego mu zdrůde opor 
wiedzieć Tazał / z napominaniem / aby zdrowia ſwego pilnie przy. 
ſtrzegal. inge hiſtorie piß a / ij był ten lekarz do Sábriciufa nieprzy⸗ 
hedl / ale liſt piſal. Krol pirchus taͤkiey cnocie Fabriciuſowey 34s 
dziwowawßy ſie / po wiedzial uz widze / ze ſtonce pierwey chodzie 
przeſtinie / nili Föbricius cnote vtráci. 

Ar iſtides Athenißnin / byl też bąrzo cilomick ſprwiedliwy. Tee 
mu gd» Themiſtokles te droge pokaal / że Athemänie mogli zäraz 
wßytkie woienne okrety Lacedemonſkie popalic / fami 54 tem wzy⸗ 
tre Grecka żiemie opnow i: bo ween czas memálo Arbeniónie s 
Lacedemoniany wale zyli. Odpowiedzial Ariſtides: pra déc ieſt / 
żeby radń twoiz mila wſobie kßtalt po jytku / ale ijby nam wßyt⸗ 
kim lekkosẽ nioſta / boby nam zdrade przypiſowano / iużby niebylś 
poʒytec ina: bo ieſt (romotna 6 zel ʒywa. 
6 Ant ona icon meorcom/ ac. * 
MN a Siedm me drcow bylo. Thales / Solon / Periander / Cleobolus / 
Chilon / Bias / pittacus. to chce moe tem Z Gcrciufá c3»tác. 
Na liscie liczba ico. 
7 Akademia nad wielka wlaſnosc do tego dawa / a£, 
Akademia co byla / males o tem wyßey. Teraʒ to wiedzieć mat / ze 
tey col» filoʒzofowie / ʒadney rzeczy zůpewne nie twierdzili / iedno 
miedzy fobg o kadey rzeczy né obte ſtronie rozbierzli. 5 kad tu Cie 
cero wielłe wolność zowie Akkdemiey ſwey. 
Na liscie liciba 14.1. 
s Naͤsladuiac wtem HerEulefa onego/ 2ć. ( 
O vrerkulesic/ co był zacj/ mialeś wyfcy. Ten / iako tu Cicero 
wſpomina / dla pojyttu poſpolitego / wßech narodow ludzkich / po 
Sswiecie chodzac / vz wielk e pracę ynuwwczófem ſwym / wie le ßkodli⸗ 
woch dziwow swieckich wyglaͤdzil. Dlaczego go tej pogañſtwo 
po śmierci iego 34 Bogs chwalili / iako tu czytaß. í ; 
A Aie. Y A6 liés 


2 2 = es „ 
ttá ttzecie ksiegi. 
vo | Na liscie licibá 1414. 
o Ńtorzyfie oPolorosmiersánia fiemie béwis/2€ | ; 
Xojmictjónic żiemie ; Greckiego Geomet ria sow e, Ta Geometria / 
nauks ieſt icona miedzy Sicdmia nauk:ktor zy fie ic» ve zs / ei to na mieyſcu 
siedzac / o położeniuwgyttich cjeśćiśmiśra wieda. 
lo Wßak os zadna inßa mimo te dwie / 26 
Mowi tu / jemu fie jadna dowodna być nie widzi / a ta dla tego / je to» 
3nebyvcóly Holy filozofom. Bo iedni naryztze dobro Albo ßezescie Ela» 
vli / roſkoß. Drudzy / nauke. Co fie wßytko / iko tu widziß / Cicerono⸗ 
wi nie podoba. | 
Na liście liczba 167. 
u Plato wksiegach ſwych Gigeſa onego prsytociyt / ꝛc. 
Juſtinus piße: ij Candaules £ ibyi(fi Kro / bar zo pie kna fone méide/ 
nógo ia vEatal Gigeſowi temu / na ktorego byl lóftaw. Giges fie 36 tem 
krolowey roʒmilowat / a ong też tego. 54 milos is to / Rrolh zabili / kro⸗ 
leſtwo (mi os iedli: Rrolowal Gyges w Lidyi lat 38. 
Na liscie liciba 150. | 
12 Cãrkwiniuſowi / ac. wpaͤnſtwie Rzymſkiem / ꝛc. 
Trquinius ten / był zmitſta Etoretwano Colatia medleło Rʒymu / 
y dla tego go Rolatiñſrim zwano /a był sieſtreniec Rz ymſriego trols Tar 
qwimuſa PyEnego prseswiftiem. Ten tedy Tarquinins Xolátin(Yi/miat 
cnotl iw e Zone / na imie Cukrecia /Etore ſyn Froler fi Tarquinius /prʒe 
zw iſkiem ßoſty / byl zgwale il. Czego przytaćielom ſwym y mezowi fw ems 
te lettość y Zal opowiedʒziawßy /fámá fie 346116. 56 ta przyczyną powwa 
(tw By vof rtlo poſpolſtwo przećiwło krolowi y prʒeciwto wßytkiemu 
narodowi tego / ze wgyttim go narodem3 póńftwą wygnóło. Brutus 
3tymto Aollátinitim / co to iego Zone było zgwalcono / nawyzgß o rade 
byl / » ku wygnůniu Arolá namiecey pomagali.Ale poſpolſtwo iż fie by 
lo; brzydzało rogyrl ge Ermie krolewſte / na koniec y tego ſamego Rollfs 
tifi(Fiego w Póńftwie Cierpieć niecheialo / zadney inß ey przyczyny do niego 
“imac / icono iż to byl śieftrzeńicem krolewſtim. Co widzac Rollätiris 


ſri / ſam dobrowolnie 3 póńfiwa v(tepil / na rzecʒ Brutufowe/Ftora do 
niego czynił / przeſtrzeggige p radzec / bby dobrowolnie zw asmemn ludz 
& à . 


kiemu vftapil. 
13 Je brata 3ábil/ ać, pie) 

Dr a rodsem bracia byli h ktemu blizniochowie / Romulus z Remus/Ero 
rzy näpirwey Xsym założyli. Romulus taral byl wtzytek plac gdzie mide 
fto być málo/oLopác/bo wedle o'opánia onego mury porem wiodl. Tã⸗ 
ze byl przytazał / aby nikt / pod gardłem zakopània onego przejłepowóć 
me smialꝛ aby incoy nikt niechodził / iedno przez mieyſcz te / ktore byl dla 

= A ni 3 prʒyßlych 
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Netf 
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Drsypifti 
przyfłych bram naznzezyl. Remus/iż iakoby n&posmicd) ono P'opánie 
był przeſkoc yt / kazal go dla tego Romulus zabić / czego tu Cicero nies 

chwali: chocia podobno nie c3vtaL 2503ego przy kazania / ani o prʒekle⸗ 
ctwie Raimo wem ſtyßal / bo poganin byl. 
14. Awirinus albo ten to Romulus obpuéér/ 
Nh on cds 34 Romuluſa drʒewee zwano C uiris / 615 Romulus walecj 
nym byl / zwano go od drzewel Quirinus / po Polſku podobno Kopiennic zy. 
Tra liscie liciba 161. 
17 O vciniach Pithagora filoſofa / 26. 

Siſtorie Greckie y Cat inſkie / cztety pary towarzyßow być powie⸗ 
o5ie. pileda ; Oreſtem / Theſeuſa sPivitoufem/ Zcipiona 5 Leliuſem / a tes 
go Damona z Pitiaſem. Ve ʒniowie ei byli bithagoreſa filoſofz / ktory mięć 
dzy towórzyftwem chéral mieć wßytkie rꝛec zy ſpolne. 

16 Gdy 3 vchwalema ſwego kazali Eginianom / 26, 
f£giná wyſep byt / nad temi f£giniány Atheniame byli tego okrucieñſtwa 
vpyli / boigc fie od nich vſthwiczney niebeſpiecznosei / n& morsu 5 nimi 
woiuigc. O Athenach maß wyßey. 
Na liscie liczba 162. 
17 Pod Adina Odleto lepßey myśli byla / 2€. 

Co ick Rónnś miałeś wyß ey / pod ta Ranng byl Hannibal Kͤrthöginſri 
Mzywiany na glowe porzzul. Zoftólo bylo na placu piefych citerdzie⸗ 
Sei tysiecy / 4 ieʒdnych dwadziesciz tysiecy y siedm fees 

| Na liscie licibá 160, 

is Jako mamy na opiece na dwaͤnascie tablicach / €. 
B Rzymian prawo ná dwanaście tablieach było opiſano: O tablicád) 
tych / miales wyfey nieco: O opiece thm totic prawo bylo / ze ſie bez opie⸗ 

Ekuna nikt ninacʒ obowiezowóć nieśmiał. Bylo też y drugie takowe prů⸗ 
wo / ze gdy Fro niemáte c dwudzieſtu lat y pig i / byl we em oßukan / wol⸗ 
no mu fre było wßytkiego kik / a poſtknowienia nie trzymae. Ih ko to 
pramo zwano / vc zeñß ym to zoſtawiam / poniewaß wiedzieć niemoge? 
bo cʒytam / ze ie zwano po Che inie / Lex latoria / Laetoria / Lactoria / 
Piectoria: miedzy temi c3termá/ ktoreby prʒeʒwiſto bylo prawdziwße / 
riewiem / bo kajdy przezwiſko five ng ſwa ſtrone wyk lada. Ler latoria / 
wykladais / prówo wydune / Laetoria / wykladaia präwo / ktore iakis 
Laetorius rczynił. AK actoris / prwo podesc ia. Plectoria / prówo tto 
rem oßuſty Fars. adw 

Io Gdiie fobie ſtrony 3 obu ſtron dufaia / 2ć, : 

V ránie ktemu tótie zależy. Gdyby fie Uto fFim oprocz praws y zapiſu 

né co potziemnie zezwolili / 4 3velafc38 rfbiac ſobie miedzy (obo. 


Jako / 


e mn ra e 
naͤ trzecie ksiegi. 
Iko / gdy ieden drugiemu czůſu n fie mebeſpiecznego w£ytte mie» 
zność ſwoie opiße / pod thtor o zmowa / oprocz zapiſu: ze mu 34516 ma⸗ 
ietność iego c3áfti pewnego puśćić ma. 
; Na liscie liczba 171. ; 
20 Gdy Práfriarsenásam£Enprses ptaͤſtwo wrożyć mieli / ꝛc. 
^— Samct tennáttorom wrożbierze wrozyli / zwano Capitolium. Miales 
wyjfey o tych v KipmianPréttitarzech/4lbo w rojbitaco / ktorych fom 
meumiem zwa. Ktorzy gdy wrozyli/ ten obyc zay mieli / ze sáSinofy né 
zamku / na ſtoliey ſwey / wyſoko s4miersli fobie plac n powierr zu / né 
ar fytti ſtrony Smits / tat déleto/ iako oczyma przeptzeć mogli / na 
rrſchod ſtonca / na 3achod/ng południe y ng pułnódy. Tame pilno patr3a- 
lif takieby ptaki napierwey vyrzeli / zkad 6 Ecorymby obyciótemIgtáty. 
Wedle czego zůsie wrozki ſwe pewne mieli / ito [ie rzeczy poſpolitey 
tr chem porcobsic mialo. 
Na liscie licibá 173. 
21 Prawo (polite wßem wobec narodom / 2¢. 
pro ict troikkie / prʒyrodzone / wßem narodom ſpolne prawoteʒ 
půnſtw iednego. Przyrodzone promo ieſt to / ktore icf wniektory ch rze⸗ 
ciach tak zy wemu niememu ſtworzeniu / i&Eo y ludz iom ſpolne. Iko ieſt 
lac zenie me ze zyzny zniewikſta / wychowyr nic plodu / obronz zdrow ia 
ſwego / » inße takowe. Prawo wßem narodom ſpolne ieſt / ktorego w firs 
tki narody ludzkie 3 przyrodzenia iednako vy kia: Uało to/byſmy fie 
vn Bogs bali / Nodzicow y ftárgy d) ſwych we wßytkim dobrym por 
flugnibyh/ gwaltu abyſmy gwałtem bronili / Potomki do móietności 
po Śmierci przypuficzóli/y inße tkkowe. Prówo póńfincś Albo narodu 
iednego ieſt to / ktore ſobie tera sicmió/ narod / lbo mig (to / oſobliwie 
vchwali. Jako fe ſtatuty Roronne/ (tátuty Litewſkie / Pruſkie / ꝛc. 
22 Atore kto 3d naymem tzymał/ 26 
Moses tu p täk / iesli chceß / czythẽ A zwlaß cz ze pofpolicte vo rożnych 
oſobach rozne dania byw zi / wßakoz fie zgadzaia ludzie vc zeni / ze tu 
Cicero przemierzył ad formulam actionum directarum / ct contrarium / 
de quibus vide Juriſconſultos / a pud quos eſt titulus: depoſiti / et contra 
Mandati/ſet contra Judicij. huius contrarij exemplum eft in lege Pnzti c. 
rlrimo ff. de iis qui notantur infamia. Co dys rozumiał / oamci tu na 
ꝓrzyklad. Pawel fie na Janz ſpuscil / ze mu tego tomar ze Gdanſka do 
Rrgtows przywieść mial / Jan tomar przywiozt / Pam lowi gow ydae 
niechẽ ial / zj by mu naklad iego nägrodzil. Pawel go poswal/ (árae 
kladl / ze mu rzeczy iego wrocicniechlial: a toe to byłą tóta Pawlow 
ſpram / ktora łacinicy wprwie zowa actio directa / po Polſtu ia zwać 
nie vmiem. Manowi 34Sre druga [prawe przeciw ko Pów łowi roſta / kto⸗ 
* te zowó actio contraria / 4 to tym obyczóicm/ zia tobie twoy tomar 
eyDAć chce / 


Prsypiftt c 

wydbẽ chez] iedno tak / abys ty mnie y forlon $6pT&cil/ y to vof yt'o com 

ia od niego mytnikom wrlosyl. 2 votaFicbci to fpróm ach na ſedziego bá; 
cinego zależy rozeznaẽ / co bawel Janowi/ a co Jan Pam lowi powinien 
być ma. Otäkich fprawóch etiam in Topicis Cicero wſpomina. 3 kad 
rozumieć moge / je y to mie yſce tc} ku temu zaleʒy / choc ia to wiem / ze fie 
tu wyklad moy nie wßytk im podobąć bedzie. 

Na liscie licjbá 175. 

23 Ziemie Picenſkiey y Sabinſkiey / ꝛc. 
picenum / żiemić byla mie Wloßech / täkiez v Gabinianic byli zdawnz 
lud zie we Wloßech . Hych ziemie Flaccus miedzy poſpolſtwo ro;damóć 
chetal. Satyrius tego mocno bronił. : 

| Na liście liciba 177. 

14. Zebys z nim omdemte palcami igraẽ mogU ꝛc. 

Thigrs tata bywHls. Jeden iäkoby zadawiac drugiemu / ku gorse 
palec łtory chóial podnosil / drugi dycąc zgódnąć ktory pélec on pods 
nicéi miał/podniofł tal de znim zaraz palec ſwoy. Gdsic iesli wto trafil 
ze ten pálec v ſwey reti podnioſt / eo y on v ſwey reki/ to inj ik oby ʒgadl / 
iu 36 wygrans mial / iu też jąsie onemu pálec ſwoy podnoßac zada⸗ 
wal / a on tal ze gadal / tak dlugo zj zgadł, Wnocy zkim igiac. Dla tego 

to wiecmowiono / ze w nocy graige nie zalejąło na doyrzeniu / icono ną 
wierze / ze fie me zaprzal ten co przegral. S1 
2$ Ze on nigdy oto doſtoienſtwo nawyifiego mieyſca/ 26. 

D Xsymian gdy Feo (2d3i9 był/poffończeniu cząfu vꝛʒedu tego / bo tam 
doftojctiftrw nie do fimterci/ t&Ed6t0 v nas / trsymano/mogIn& drugi rol 
o nawyżfe mieyſce w táosie prasic: bo też z tego doftoieńfiwa na to 
wſtepowano. W en złą; af ig cz 

TTa liście liczba 180. | js 

26 Gardloby sdfluiyi Eteokles albo rychley Euripides / 22. 
Eteokles ſyn byl krola Thebanſkiego OE dipk. Ten Eteok les na to fie 
był zezwolił 3 brátem ſwym ng imie; Poliniceſem / że po fobie kroleſtwo 
tr zy mae mieli. Eteokles rok 6 polinices drugi. Eteokles gdy rok iego 
wyßedt / Poliniceſowi kroleſtwz puśćić nieche tal. Polinices prʒeciwło 
niemu woyſko zebral / gdzie po tem ob dw bꝛacia wbitwie zginel / eden 
drugiego zůbik. Cám gdy CIAŁA ich wedle o byc sin pog kuſkiego miconem 
ogni palonc/piomień fie roʒdwoil / ok aʒuiꝶc / je ſie y pośmierći 3gadz ae 
niemieli. E teołles tedy w Euripideſowey tragedi te flows mowi / na 
ktore fte tu Cicero gniewa: to ieſt / Seśli kiedy prámó łamóne być máto/ 
dla kroleſtwů ie kamze mamy, Gdzie Cicero isto widziß / powieda / że 
to tam nie pꝛaw / ktoꝛe dla kꝛoleſtwz bywaieſt nanicenot!im ie: bo ſtad 
bar zo wiele rzeczy zlych / okrutnych / ſrogich / nieſpräwiedliwych » ſtra⸗ 
ginvyd) 


4$ 


naͤ trzecie ksiegi. 
fliwych pochodzi, przy kroleſtwie tu mozeß kade panſtwo rozu⸗ 
mieć / choc iaby łroleſtw niebyło, 
| Na liéctelicibá 161, 
27 © tem ktore fito od Tantaluſã / ꝛc. 
i O ofobach tych ktore tu wſpomina / miales wyßey / ů wßaboz 4e 
byś rzecj/ iako fief'ámá w ſobie ma / poial. Rozumieć maß / ij tu Cie 
cero tk mowić chce. Jesliẽ kroleſtwo Pelopeſowe / albo Tantalu⸗ 
ſowe / wiele mialo niepripiaciol/ chocia ie Athreus; Tyieſtem iako 
wlaſni dziedzicy ſprawnie miedzy fobe trzymóć mieli: pogotowiuć 
to troleftwo wiecey nieprʒyiaciol mieć musi / Etore [obie Eto nic: 
cnoto / mocg / gwaltem zniewoli. tak / iako vesy ml Ceſarz paͤnſtwu 
Nzymſtiemn. 
28 Do namiotu Fabriciufowego przyßedl / : 
»iftorig te miałeś iuż wyßey vo pierwßych ksiegach. O tem cie 
iednak y tu nápomionaé ches / że iſtorye drugie tht moig. Iz byl 
ten lekarz nieprzyßedl fam do Rzymian/ ale lift piſal / na ktory oni 
liſt wre flows odpiſali. Caius Föbricius 4 Cuintus WEmilius na⸗ 
wyjfa radą Nzymſka / pirrhuſowi krolowi zdrorꝛ ia zycʒ s. Tak fie 
nam zda Frolu, ze do tego ße esc ia niemaß / abys miał cosesnát Etoc 
przyiacielem ieſt / A troć nieprzytacielem. Co iednał y fam poʒznaß 
(foro przecziief ten liſt / Etoryé pofylamy/ 4 ná oko ogladaß / ze ty 
przeciwko dobrym 4 ſprawiedliwym ludziom woyne podnosiß / 4 
ym niecnotliwym vfaß. Co my tobie / nie dla oſoby twey / ale dla nas 
fat» cb opowiedamy / to ieſt / aby na nas Śmierć trois potwarzy nie 
wnioſta: żeby Feo nie rozumial / zebyſmy Cie 3dr4d9 podysẽ mieli/ ia⸗ 
kobyſmy e ie pocʒeiwie pożyć 6 zwycieʒy niemogli. 
z Na liscie licibá 12 
29 N nowe osiadlos ei zaſylamy / 26, 
Rzymiónie gdy wmie tie wiele ludzi zvbożółych widzieli / ſpiſaw⸗ 
By s&(»lali ie na takowe mieyſck / Crore opatrʒema potrzebowały / 
żiemie im tame doſtatek wedle potrzeby ich vdzieliwßy. 
Na liscie liczba 185. 
30 Stońce ſynowi ſwemu Faetontowi. 
(e. CF tem Poctowie baia / Żeby to ſtonce Bogiem iednym bylo / y 
prippifuig mu woo; ze cztermi woznik i / nz ktoremꝰ y ite ſam / gdy o⸗ 
wo swieer wokrog / okolo wgyttiego $voiátá ng niebie woʒie miał. 
N Na liscie licibé 157. 
31 Chcac fies woyny tym ßalenſtwem wykreciẽ / ꝛc. 
Eco byt Vliſses / miales wyßey. Cicero tu woyne te wſpomina / 
trorg Grekowie 3 Troꝛiàny wiedli o Helene / krola Wan m 
E wir She — . nelsuf4 


Przypiſti a 
nelauſꝭ done / ktora byl vniofi Paris ſyn krola Troinſriego / ria · 
muſz / o ktoremes teʒ iuz mial. - 
32 Jednak to ſobie od 2tiárá ſtyßal. 8 
Aix miedzy wßytkjmi Greckimi pany / po Achilesie / name iniey⸗ 
ßy / prʒeciwko Vliſgeſowi mom t Fe fie prʒvsie gwykrecic chetal / 
Etore byli Grekomie wßyſcy prʒeciw ko Croi&nom vcirnili. 
33 Co gdyby był Palamedes byſtrym rozumem ſwym / 2ć, 
pPülamedes byl (yn krolä iednego n6 wyſpie / ktorg zwano Eu⸗ 
bea. Ten / gdy Vliſses fiz ßalonym cjynięc/ fol po voli sial 4 oral / 
ſynz mu iego Thelemachů pod plug podrzućń. Vliſses choc ia fit fas 
lonym cʒynil / plugz podnioſt / 58lniac (pną obrazie. Po czem Palas 
medes poʒnal / ze nie falal. 
Zz Na liécte lícibá 190. 
34. Itamales widre/ ꝛc. jee 
Glows te [6 Theſtowe do brátd Athreuſz 5 Akciuſowey trége , 
dij wziete. Bo fie tam Thieſt na Athreuſh vſfar za / Żemuwióry me 
: chowal. Ale mu 588ie Athreus odpowieda: ze wióry ſwey Żadnemu 
zdraycy nie obowiszuie. O tych own br&ciey/ miałeś wyßey. 
g Ma liscie liczba 192. 
35 Na znać zniewolenia / pod drzewce / ia k oby pod iaͤrzmo⸗ 
Ten byl obye jay / gdy fie icono woyſko poddało drugiemu / na 3nd! 
niewoll 4 ku wietßey lekkosciſtronã przy ktorey zwyeieſtwo bylo / 
wwettnówky dwie drzewee w Żiemiej erzec ie nawierzch przy wigza⸗ 
wey / kali woyſku zwyeie zonemu pod ono / iako pod iarʒmo / pads 
chodzić. Co ij tie bylo alo 54 tego Weturiuſa 4 Poſthumiuſa / rada 
druga Nzymſka lekkosci oney cierpieć niecheiala / le owßem woyne 
snowupobmofá. A i byli tylko fami ei day poł ay vc jymili/ oni 
pokoiu trzymóć niechcie!. Aeby tez Samnitianom w tem zrucaniu 
ö bpyokoin winni nie zoſtali / tych dwu im / Weturiuſa; poſthumiuſem 
/ ^ trorży pok oy bez woli ich ſtanon ili / wiezniómi wydśli, 
Na lisére liczba 193. 
. 36 WNüli Kwintus Pompeius / c. 
f Kwintus Pompeius PUES lat przed Mäncinſem w Bifpónij od 
Celtiberovb śLiumóantynow zwyc ie ʒony był / pokoy 3 nimi vc jynił 
be; woli y roffasánia pónew rad. Dla czego iż im tej mał byẽ wy⸗ 
dan / prosil aby poſpolſtwo na t4li Dekret nie przy walzlo / dart ve 
ie ;Aprzycjyne ſtabe Drome ſwe. 
Na liscie liczba 194. 


37 Okaͤzuia to świetobliwe prawa / okazuia przymierza/ić, 

b Prés v X3ymidn były nictore/ Feore ano pray świzto: 
= bliwemi/ bo poswieconymi. Przeciwko tym ktokolwiek śmiał w» 
ſtopiẽ / 


e m 09. PA e 
| naͤ trzecie ksiegi. 
ſtapiẽ / kazdego bogowi ktoremußkol wiel ze wzytkim domem y mae 
ietnośćią ofiarowano. O tem pifał Pompeius / Liwius téjo pos 
świeconych prąwśch piße / tam gdsie wſpomina poruBánie poſpol · 
(tro& przeeiwko rądzie/ y zäsie iednönie / gdsie ld; przyczyny ró. 
da poſpolſtwu woyſkie y prwů tc swietobliwe pofińwić musiflh. 
Liuium. lib. 2. Dec. 1. ; | 
3s Druga wine nan kladl / idboby on fynd/ 1€. 
DO ſynã mu wine dawal / iakoby go on noͤdznie wychomywóć miał 
nz (profng qo robote we wśi obrácal / od mikité ną ſtrone wy⸗ 
pchnął. Oczem ßerzey Liuium lib. 2. Dec. t, f 
3o Od łańcucha Etory tam zniego zerwał przezwiſka doſt. 
Pige tu Cicero / ze Titz Torkwůtem zwano. A pr ʒeto maß wiedziec / 
3e go Torkwatem dla lañcuchz zwano / ktory bylz zabitego Srancus 
36 na woynie zerwal: bo lancuch po Lac inie Torques zowa. O tem 
cʒytiẽ mo jeß Liuium Dec. 1. lib. /. Ten Torkwatus tak meżny byl / 
i5 (ie ną to wzyſcy zgadʒůli / ij w ktorem iedno on huff ie byl / iu hue 
ſiec on zůwdy wygróć miał. C:yná ficego potem śćięć dal / dla tes 
go / je bez iego roſtazania 3 niepr ʒyiacielem /n imie Genuciuſem Ges 
tmónem Cugtulán(tun bit we zwiodd / choc ia ten (yn tego byl bitwe 
wygral / y bitunek przynioſt. Tuſrulanum bylo miąfto we Wloßech. 
bis. Uta liśćie liczba 195. 
40 Ale ů te byli Paweł 3 Warronem nawyßa raͤdã / ꝛc. 
W tey bitwie ſrogiey ktora bylé pod Kanna / pawel ten ieſt sábit. 
Ta ośmtyślecy ludʒi / Zanni balowi fie bylz poddalz / oddawßy 
od siebie konie wßytkie y broń: 4 vczymla to byłą wnaͤdzieie odku⸗ 
powánia/ ale ich to omyliło / bo růdz na odkup przyzwolie niedpcike 
ia. O tey Aánnic. Plinius piße w eksiegäch 15. Cap. 18. 
Na liscie licjba 196. 
41 Källifona 3 Dinomachem firofować moemy / ꝛc. 
Ci dway Siloforomie Kallifon 4 Dinomach / cheieli drugie Silos 
ſofy / ktorzy o enotach dobrze veyli / 3 Epiturómi zgodziẽ / y chcieli 
to mieć/ aby bylz eieleſna roſkoß zenoto zlocjona / co być niemoglo. 
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Wielmozpemu Panu, Ie" Miz 

fosci Panu Theodorowi Skuminowi/ 

Woiewodzie Nowogrodzkiemu / Staͤros cite 
Grodzienſkiemu y Glitſkiemu / zc. ꝛc. ſwemu 
Mitosciwemu Panu. se 


7 camud byt ten obpcian LUDZI 
DW HWéutemt ſie bawiscych / Mitosciwy Pa⸗ 
nie Woiewodaͤ / ze gdy iaͤkie ksiegi prace 

ſwey né s wiat wyość chcieli : tedy za w dy ie 4lbo 
dobrodzieiom ſwym (wdziecznosc ſwa ku nim 
pokazuiac) albo tym / o ktorych té ſtawa bylá/ ze v 
nich Mule [o w wielkim powazenin / przypiſowa⸗ 
li: albo wzdy pod imieniem iakiey zaeney globy / 
o ktorey to rozumieli / ze za czaͤſem do aki Icy x 3 
ſwymi Pieridami przyść mogli / ſuas lucubratio- 
nes świóty podawali. Tak on zacny Philo zoph 
Ariſtoteles wielkiemu Paͤnu niektore ſwe opus: 
Tak Vergilius ſwoie Georgica Mecenatowi mo⸗ 
znemu: Tak y Cicero znacznym Paͤnom Paͤnſtwaͤ 
Rʒymſkiego ſwoie pifmé dedicowat. Za ktorymi 
ia ácá ʒdaͤleka idac / iednakʒe tegoż fie toru trzyma 
iac / gdym in apricum prodire 3 tym co mi Minerwa 
data / a ksiazki vczonego y ſtawnego Autora © 
Starości na Polſti iezyk przelozywßy wydaͤe / y Pid 
Oyczyznie maͤtce odrowde vmyslil: 30410 mi fie „PJ 
34 tzecż przyſtoyna / one pod zacnym imieniem W. 6 34 
M. mego Mitosciw. Pana 3 Druku wypuścić : 2 
sut A j á vmieie⸗ 


* 0 4 (to ” 


cliffiego mietożu micią / mieć mogły : y aby tym 
wożiecznicyga praca moia byłą wßyſtkim / gdyby 
to na oto wrdstelt / ze taͤkie zabawy v W. M. 


Mi | Lo 
5acnego y madrego Pana nie poslednieyße miey⸗ 


fce matę. Bo pofpolicre to bywa / ze ludzie vo tym 
fie kochaia / co v zacnych oſob y Dánow w wadze 
być widza. K temu / idem nie mogł vpaͤtrzyc / aby 


w ktorym Domu inym / tak Serfiwa Starosc / tal 


dlugimi laty przyzdobiona / y taͤka iaͤka tu Cicero 
wychwala / náyoowác fie mogla / iaͤko w zacnym 
Domu W. M. przeto mi też te ksiaʒki o Staͤro⸗ 
sci / tam gdzie fobie Staͤrosc mieyſce vlubita / poz 
fide przyſtalo. Bo tab oſobliwa Staͤros eta Pan 
Bog z taͤſtki ſwey Sey M. Panta maͤtke W. 117, 
obdaͤrzyc raczyl / ze in vigore animi, w ſpoſobnym 
drowiu y w śliśch nie owßeyki oſtaͤbialych / nie 


tylo praͤwnuki / ale też Trinepotes : to teft / wnuki 


wnukow ſwoich ßezesliwie y 3 wielka five pocie⸗ 
cha ogladaͤla: A przedsie ießcze y teraz zabawy 
wedluk ſwego ſtanu porzadnie odprawule: Cie 
gom fie y ia ſam / w domy Jey M. 3 Je? Mitoscia 
Paͤnem Podkomorzym Nowogroͤdzkim moim 

Milosciwym 
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Mitosciw. Paͤnem bywaͤiac / naͤpaͤtrzyl. Naͤdto / | 
iżem te FéfosErbáwiec fie przy Je? Milosci Panu | 
Podkomorzym Rowogrodzkim / przy sieſtrzanku : j 
W. M. Panu Adaͤmie CHreptowiczu / wielkiey | 
checi y tójtt od Je Mosci OożnawśiacjpzzełoŻył : 
(vt ocia peragens,minüs ociofus efsem ) nie godʒi⸗ 
1o mi fie tey prace moiey extra limites tego zacne⸗ „od 
go Domu wyfylác: ale iaͤkoby iure hæreditario 02 a 
. nemu należące / chetliwie oddac pr3yftato. A3 | 
|. tychci prsycáyn z tak mólym vpominkiem powol⸗ | 
|. mości moiey / przed W. M. moim Mitosciwym 
Paͤnem / wazytem (ie ſtawic. Ktoremu aͤby W. | 
M. iaͤko Pan wielkiey ludʒzkosci y baczenia / taͤſtaͤ⸗ | 
wa twarz (priſcorum Procerum veftigijs inſiſtens) 
pokaͤzaͤc raczyt / vnizenie proße: To ieſt / temu przez | 
kladowi memu ksiag Ciceronowych © Otótości, | 
Btora / aby tez Pan Bog; Dobroci ſwey y ßczesli⸗ 
wa y FCerſtwa 4 lekka & auctoritate ſplendidam 
Wi. N. daͤrowac raczyl / tego wiernie winßuie: 
y tego / aby nie tylo Cny Potomek W. M. ad tan- 
| tos euectus honores, ad quantos V. A. ardens eue- 
v xitvirtus, ku pomnożeniu czci BOzey y ozdobie 
B. P. byt ogladany: ale Et nati natorum, & qui 
| »-nafcentur ab illis. Fatym moie fluiby wtälfe, 
W. M. mego Mitosciwego Paͤna vnizenie oddaͤ⸗ 
ie. Data 3 Lipffa 6. February; Roku 1595. 
W. p. M. mego Milosciwego Pana 


ö naymnieyßy ſtugga 
Bieniaß Budny. 
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Esli mi Pierides byty ʒyciliwymi / 
Jesli moy prʒyzdobity vmyſt oáry ſwymi. 
"Jeśli na mie 3 iaͤſnego zſtapit Helikonu 
Pꝛomien nauk / lub raͤdniey z niebieſkiego tronu: 
Tobie mila © yczyżno tym chce ſtuzye / tobie 
Niech to bedzte y ia fam ku trwaͤtey ozdobie. | 
3 terasct prowaͤdze z Latium ſtawnego 
Cicerona Polſtiemi ſtowy mowiacego 
O doyrzaͤtey Staͤrosci / ktora bywa Rzeczy 
Poſpolitey filarem / maiae czad ná pieczy. 
Ktoremu ty pokaʒ ſwoy wzrok / proße / laͤfkaͤwy / 
mnie chetliwßym vczyn do wietßey zabaͤwy. 
Bo doweip zawzdy checia ludzka rozniecony / | | 
C. — A weche gie 345 tenże bywa zägaß Jony. Aie © 
Dy TT P : JĄ ae D aS am "e * um CPR eo aw 2 “4 
mae Cap (ve : ^ Sl: Jie Ue Sen T We CHa > t 
rap eer ies Se e 
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Marka Tulliufa Ciceron4 


DIALOG o Gtárostt/bo Cita 
Pomponiuſa / nápifány. 


Przedmowa Ciceronowa do Cita 
Pomponiuſa Athenſtiego. 


Ś) Tite / iesli ia pomoge tobiep / 
Vise ſtarania / ktore cie w tey dobre 
Trapi y gnabi / cdyniac w fercu ßkode: 
“Jala mi zaͤ to vcdyniß nagrode z 


Dé mi sie godzi temij wierßami do Ciebie mowic / Atti⸗ 
Bus troremi mowil do Flaminiuſã on mas choc nie bars 
30 maͤietny / ale bárso wielkiey wiary. Chociaei wiem o 

tym zaͤpewne / i$ ſie ty nie tak klopoceß iato on $liminius we 
dnie y w nocy. Sram bowiem vmiaͤrkowanie y ſtalosc vmyſtu 
twego : tak o tobie rozumiem / zes nie tylo prʒezwiſko / ze cia 
At henſkim zowo / zſo ba przywiozi 3 Athen / ale nie mniey ludz⸗ 
kosc y roſtropnosc. A wßak je tak mniemam / z sie temij rze⸗ 
cjami / £coremi y ta/podcids cieio porußaß. 3 ſtrony ktorych 
pocießanie y wietße ieſt / y na ny cjis ma być odłożone. A pod 
tym cia ſem 30410 mi fie nieco o Stdrosét do ciebie pifać : d to 
3 tych miar / ij radbym tego ciejaru / ktory mi ieſt z toba ſpolny / 
bo ius prʒyciſtaiacey / abo iscie prʒzychodzacey ſtaͤrosci/y tobie 
y fobie vliyt. A chociaz wiem © tym Qobrze/ 15 ty ſrromnte to y 
madrze / tat id£o y wßyſtkie ine recip / y znaßaß y znaßae bes 
dieß: wßak zes mi przedste byl na placu / gdym nieco cheial o 
Stdrośći piſac / ia o ten / ktorys godzien tak iego podaͤrku / Etos 
regobychmy oba ſpolnie viywalt. Mniec poprawd ie tak mito 
bylo te Asiegi o Starosci piſac / i tym ſamym nie tylo wßyſt⸗ 
Eie moleſtie / ktore fie trzymaia ſtarosci / preci fie oddalily:ale 
y fińrość 


Tom 


hd 
— 3 
—— Me aho ra 
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^ | i 
y Faróść moid zſtala mi fie let ceyfa y milßa. 'rsetoduitoy nie 
moe bycooftátecinie wychwalana/tak iako teft godna Philo⸗ 
ſophia / wedluk Ecorey ieśliby fie Eco cheial rzadzie / ten przez 


wßytek cjis wieku ſwego mogłby Żyć krom wßelaktey ciezko⸗ 


sci. Lecʒ o inych rzeczach y przedtym fie wiele mowilo / y tes 


ße ze fie cieffo mowić moie : teras te ksiegi o Staros ei zdalo mi 
fie za rzecꝭ przyſtoyna do éicbic poſtac. W ktorych wßytke mo⸗ 


we przy wlaßcjam nie Litonowi / iako czyni Ariſtochiuß / żeby 
nie była ſtaba powajność iakoby w Komedyi: dle onemu za⸗ 
cnemu RKatonowi ſtaremu / aby tym wietfa powage mogla 


miec ta rʒecj / ktora ſie tu tociy. Przed ktorymto Kat onem vs 


ciynilem ia ko by fie diiwuia / Lelius y Scipio / ij on tak latwie 


** 
E 


fidrość ſwa znaßa: né co on im odpowiada y Odie o fobie Prés | 


we. Aeorylieslt fie bedzie zdal / iakoby tu vcjenicy wyprawo⸗ 
wae miał / mili zwykl w ſwoich ZAdiegacb : to prsyciytay pis 
(mom Greckim : ktoremi i fie on pilnie bawil w (Ero i fivey/ 
© tym dobrze wiadomo. Ale niechce o tym wiecey mowić: 
Bo oto iużfimego Katona mowa da o tym doſtatecina (prés 
we / iakie ieſt moie o Staͤrosci zdanie. 


Peꝛſony rozmawiaigce w tym Dialogu 


Scipio, Karo, y LELivsz. 


Katonie / twoiey znaͤmienitey / á prawie doſkonaley mas 


WED fie wiec ia diwuie yz tym Leliuſem / Marku 


drosci / iako w inßych rzecjach / tak też naywiecey w tym / 
zem iefcie nigdy tego nie bacjył po tobie / aby tword fidrość 
miala być tobie ciei᷑ᷣ᷑a. Ktora poſpolicie wielu ſtarcom tat 
bywa bárso przyćre/ ze tej o niey pomiddéia/15 wietfy ćiejarnó 
fobie ponoßa / nijli ieſt gora Etna. Kato. Zaiſte / Scypionie 
y Eeli / nie trudney fie rzeciy diiwuiecie: Bo ktorzy ludzie jas 
dney pomocy famis siebie nie maia/aby dobrze y pcjeślitoie żyć 
mogli” tym Eájoy wiet teft cießki: Lec} ktorzy wßelakich dobr 
fami 3 siebie cjerpaia / takowym nic przykrego Fes 15 
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| o Starosci. z 
zdac / cokolwiek 3 przyrobzenia na cilowieka przychodii, 
W Ecoryim pocjćie/ á teficie w główach możemy poiożyć Gras 
rosc: do ktorey prʒysc wßyſey pragna / d gdy do niey prziyda⸗ 
na nież otyjtuia, Tak wielka ieſt nieftótecjność / glupſtwo y 
przewrotnosc tych ludzi. Wiec powiadaia 13 iakos rychley 
nad ich wola y nad ich mniemanie przychodzi. O dpowia⸗ 
dam nato: Naprzod / kto ich do tego przymusit / aby omylna 
tzecj w ſwym domniemaniu miel : Bo prseciby rychley ku mlo⸗ 
dosci (Lároéc/ mij Eu dsiecinſtwu mlodsienciy wiek/ prsymybáé 
fie miółó: Potym pytam dla cjegoby im w ten czas nie tak bare 
- 89 cieit a ſtarosc być miala / iesliby prʒyßli do osmſetnego ros 
ku / iako w rotu osmdziesiatym: Poniewa wick przeminely / 
by też był dobrze długi gdyby vplynal / iuiby jadnym pocießa⸗ 
niem zgrzybialey ſtarosci vglaſfac y vtulic niemogł. A tał ies 
sliscie fie mey madrosci zwykli dyiwowaẽ (Étora bodaye byla 
godna y waßego mniemania ktorego ieſtescie © mnie / ymego 
praesioiffá ) w tym ieſtem madry / 13 prayrodzenia / ktore ieſt 
naypewnieyßym wodzem / trzymam fie duzo / nie inac ey iak o 
25ogá/ y onemu poſtußen ieſtem. Od ktorego prsyrobsenia 
ponieważ ine cieséi wieku dobrze ſa ocyrklowane: nie podo⸗ 
bna rzecʒ / aby oftáteciny Akt / to ieſt ſtarosc / ia koby od nik⸗ 
ciemnego Poety miał być zaniedbany. Jednakze muétal być 
nieiaki offáte£ y ſchylek / y w cjiowiecjy wieku / nieinácicy iako 
w owocaͤch nd drzewie roffacych/y w zbożu Etore śiemid ddie/ 
gdy fie ius przeſtoia / ieſt iakoby cos ftáradlego y flábego / co 
przedśie cjlowiek madry ſkromnie na ſobie ponosic powinien. 
Bo indcsey/ cos inego ieſt obyciáiens obrzymow walciyẽ 3 2502 
gi / icono przyrodzeniu byẽ na odpor. Lelius, Alec Katonie 
wielce nam rzecj wdziecina vczyniß Ci też y o Scipionie mos 
Sec obiecować) iesli to od ćiebie otrzymamy / dbychmy fie tego 
nauczyć mogli / przed tym niż na nas prziydzie ſtaͤrose / iaͤkim⸗ 
bychmy ſpoſobem iaͤko naylatwiey obéiaidly wiek znosiẽ moe 
gli: gdyż y cbcemy y (podstewamy fie przyść do ſtarosci. 
Kato, Piec vejynie to Leli / na jadanie waße / a zwlaßc ja j to 
N 25 | obiema 
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DIALOG Ü 
obiemé wama (ideo obiecuief )toosiecino bediie. Scipio. 
Chcemy iscie / iesliè nie teft cieżko Rarome/ wie déteé od ciebie / 
iak o od tego Etoryś daleka Droge ziesdzii / krora też nam prziy⸗ 
dite tácbaé tam / dokades ty uj prsybyl/ coby to bylo tat owego 
Starość. Kato. Vcynie to iatło beoe mogł Leliußu. Boć ini 
fie cjejto doſtawa lo przy ty bywac / gdy vtyfkowali na ſtare ſwe 
lata rowiennicy moi(gdyʒ wediuk ſtarey pꝛzepo wiesci poſpoli⸗ 
tie roni 3 rownemi nakladaia.) Jako on Gaius Salinator / 
zało Spurius Albin ludzie vosiect / ktorzy też naywyzßemi Rza⸗ 
oícy Panſtwa Rzymſkiego bywali / niemal bedac w moich le⸗ 
tech / narze kali na five ſtarosc: yz tey miary ze iuʒ w nicy roiko⸗ 
fiv vjywae niemogli / bez ktorych y żywot za nie być ro zumieli: 
y stad ij w lettum powaßenu byli o tych / ktorzy ich przedtym 
nclce wenerowac zwykli. ZAcorse co pomieniem / tak mi fie 
30a / ij nie na to fie vſtarjali / na coby fie vſtar jac mielt. Bo 
teślżeby fie to wing ffarosérosiato / na co ont ſobie ftvitomás 
li / to by fis też y mnie w ftarośći pꝛʒydalo ^y inym wßytkim ſtar⸗ 
Grin w leciech. 3 Frorych pocztu ia barzom wielu znał ſtarose 


Prom zadnego vtyſkowania . Ci dla ftaroser ſwey v ſwych w 


wzgórośle nie byli: o to fie ce} namatey nie fraſowaͤli i$ 3 zwio⸗ 
get roʒpuſt rozwiaʒani byli. Lecʒ iesli prawde znat chcemy; 
Fajdy co przyznać musi / ij wße lakie tat owe vſkarjania pocho⸗ 
dza 3 ſtrony obycjatow / me s ſtrony wieku ſtarego. Bo ſtarcy 
kt orzy [a moderaci / a nie [o Dźnwacy y nie ludzey / ei wolna y 
letEa ftárodé miewaia: mieriionosé 346 y nieludʒ kose nie tylo 
w ſtarosel / ale y w Pájoym wieku reff przykra. Leliuf. Tak ei 
ieſt iako powiadaß Ratonte : ale mogłby Eto rzec na co / ij twos 
ia ſtarosc dla ooftátEow y maietnosciy godnosci twey / ada ſie 
tobie byé nie eie sa: d te rzeczy nneć nie kademu fie zwiedzie 
ia ko tobie. Kato. Jeſtèi to cos Leliußu / ale żądna mia ra wßy⸗ 
tto fie w tym zamknac nie moje. Jako powiadaio o Chemis 
ſtoklu / ij iaktiemus Serꝛfianinowi w poſwarku pomiedsial/ 
gdy mu to zadał. iakoby Themiſtokles nie ſwa wlaſna godno⸗ 


“ia ale ola flawy Oyciysny fivey/ doſtapic miał zacnos ci: 


Wie re / 


: o Staͤrosci. $ 
Wiere / pry/ aͤnibych ia mogi bye dla tego 3itácinym cilowies 
kiem / gdybym był Seriflaninem: ani ty mogibys 3 cad, byé za⸗ 
cnym / goybyé był rodemz Achen zkad ia ieſtem. Co tymje 
ſpoſobem y o ſtarosci moje być mowiono. Bo ani w nayciez⸗ 
ßym niedoſtatku ſtarosc lełka być może / by y naymedrßemu: 
ani glupiemu / nie moje byé aby nie miálá być ciez ka / by też w 
naywietßym doſtatku. Bez pochyby / Scipionie y Leliußu Vat 
nayoſobliwßa podpord ftdrośćt [o-mdutry civieieiie w cnoz ^E. 
tach: w ktorych iesliby fie Eto kochal 3áviboy/pociorefy oo mios — : 
'b osé ſwey / djyiby pꝛzez niemaly wicks tedy nad peosnviente 
wielkie pojytti ztąd pochodza: nie tylo s tey miary / ij nauki a 
cnoty nig dy człowieka nie opußciatia nawet dnt na ſchylku # 
wieku (choćiaż y to wielka) ale tei y 3460 / t$ Dobre ſumnienie 
poémtaocjdioce cjłowictomi / ij vcʒeiwie żywot |woy prowa⸗ 
dsil: y przypominanie wielu (praw dobrych / w ſtaros ci bywa 
barzo wottecine. Ja zaiſte Quinta Mam go ktory Cds 
rent odiffat / bedac młodym, takem fie by zanlocral u doz 
brie ſtarego / nel taãciey iałkoby ſob l ego w leeiech. Bo 
w nim pow age była zlac zona 3 vk „aośćia/ ani fie w nim dla 
fidrośći o obnmenily. Aczemz nim pocial nakladac / 
goy ießc // byl jtóry/tednatje tuj mtal lata: Bo w rok 
Bo tym 8a był Rzadica panſtwa Rzymſtie⸗ 
go / iam fievrobi:4g9y po cjwarty Eroć był na tymże vrze⸗ 
| die / wen n był młodżieńcem/ y flujac jołnierjta 
| iácbalenmi 3 ni yne poo ZA dpue midffo : d potym po pias 
£tu leciech ache z mme pod Tarent / iuż bedac Doborca: 
pocym bylem Hudownicʒỹ : zas we cztery lata po tym / obrano 
mie Woyrem iaſta Rzymſkiego / ktory vrzad mialem na (obie 
w ten cjac guy Rrodscami byli Tuditanus y Cethegus: praͤ⸗ 
wie pod onvm cjáfem / gdy cento Maximus / tus barzo ſtarym 
bedac/ porfwadował to w Senacie / aby on Artikul prawa 3 Conſtituci- 
(irony po var bow y poſulow / od Cynciuſa wyndlesiony/byt ako a ©7709: 
i : ö : now take 
ie dna Conſtitutia Seymowa / potwierdzony y od wflytEicb v⸗ por, 'Etor al 
chwalony. Tenje to Maximus tak cjerſtwym był vo fwey bꝛonila aby 
5 d ſtaͤrosei / 


/ 


dla wygró: 
nia Aausv/ 
Żaden Pro: 
kurator / 
podarłow 
nie bral. 


LAL OG 

ſtarosci / ze choc był ſtarußkiem / prze date na woyne ieidſal / nie 
inaczey ako młody. À onego Hanmbala dziecinſkie jobie a bar⸗ 
zo pierzchliwie poczynaiacego / cierpliwoscia ſwola zmiekczat: 
“Jako o nim barzo oſobliwie naß przytaćiel Ennius piße wre 

lom. 1 
| Jeden cjłowieć nam w całości przywrocil 

Rzec / dlugo myslac / tat᷑ diugi czas |Erocil, 
Bo nie przekładał siebie iedynego | 
Sławy / nad zdrowie narodu wßytkiego. 
przeto y potym poËt mieć popłynie / 
| À teras ſtawa tego zacina fłynie. 

Nuß 346 ono ftolecine miaſto Cavent’3 iaka cjuynośćie y pꝛʒe⸗ 
waznoscia tenże Quintus odytał ? Atory tej com (am w vßy 
five ſtyßal / oſobliwie odpowiedzial Salinatoromi / gdy choć 
fie tam nie dobrze byt popiſal ( bo vtraciroßy miaſto/ do zamtu 
vcieł i) a prʒedsie chwalal ſie / mowiac : Za moimes / pri/ 
ſtaraniem Quinte Larens odyſkal. Tal ieſt / rzeki smieiac fie 
Quintus: Do gożiebyć cy był nie vtrácil tedybß go ia ooujtać 
nie mogi. A niemniey tento Quintus byl zacny w Senacie czas 
fu pot oiu / iat o y w rzecjach rycerſtich ciátin woyny : Atory bes 
doc druga rdza Rzadzea Panſtwa Rzym ties / potcinte fie ops 
ponowal przecitot o Gr dioror Flamintemm UD oy;tie” /gdy pole 
Picen ie yFrancuſtie miedzy poſpolſtwo soz03ielic chelal / cjy⸗ 
mac to krom woley y zezwolenia Senatu / chociaʒ mu w cym 
tego Kollega Spurius Karwilius nie pomagatl. Goy teß był 
Dozorca wrojels smiele to twierdzil 13 cołkolwiet᷑ dla dobre⸗ 
go Rzeciypoſpolitey ſprawowano / to za dobra wrozka ſpra⸗ 
wowano bywa : co zas prʒzeciwło Rzecjypofpolitey bywa cipe 
mono to iu ieſt prʒeciwo wrożEom. Wielem iśćie tzecjy oſo⸗ 
bliwych w tym cjłowietu vpatrował : ale ono navoſobliwßa / 
y w wielkim podziwieniu v wfiytkich / je śmierć fyna ſwego 
Marka/ktory był cziowiet ten: zacnym y na naywysßym digni⸗ 
tarſtwie bywał / zmoſt barzo ſkromnie. Mamy przed ociymé 
iako gi przodkowie wychwalaia / co gdy o mm ciytamy/ kto⸗ 

; xt re gos 


z +. Staͤrosci. | 

rego3 Dbilofopbá nijey onego nietiaośiemy: Bo on nie tylo 
v ludzi to ſprawach Rzeczypoſpolitey / abo w oczu ludu Rzym⸗ 
ſtiego / był człowiekiem wielkim y3acnym : ale tej y v ſwoich 
Domowych był nierowno zacnieyßym. Jako miał oſobliwa 
more: iatieꝭ w nim były naukir iaka bieglosc w rzecjach ſtaro⸗ 
dawnych: iaka vmieietnosc duchownego prawdy tafos w róże 
maitych piſmiech był vcionyz wßytk o prawie vmial / co przyſt oi 
vmiec cjłowietowi Rʒymſkiego narodu. Wßytkie woyny pas 
mietat/ nie tylo Rzymſtie / ale y poſtronne: ktory gdy pocjał o 
czym powiadac / ntemoglem fie naſtuchac: iak obym to zgadl / 
na co y wyßto / je po tego se&ciu niemiaſo być jadnego iemu ros 
wnego / od ktoregobym fie mal czego bobrego veiyé. Do cies 
go fie erdy tak wiele mowi o Guincie Maximie ? Atoli do te⸗ 
go / abyscie to Dobrze baciyé mogli / ij jaden tego powiedzieẽ 
niemoe / aby tak owa ſtarosc / tata miał Maximus / miala być 
34 nedzna pociytdna. A wpatje nie wß; ey moga być Scipi⸗ 


= 
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onami abo Maximam / aby ſobie dobytia miaft/y bitwy krore 4 
miewali landem y na voobácb/ y one woyny Etore wiedli / y try⸗ 
umfy Ecore 3 wielka [woo 0300b6 odprawowali / na paͤmiee ſos 
bie przywoośić mogli. Bo Pro w czyfłośćt a veſciwiẽ prõoõ wa. ; 
dit ſwoy wiek / tego ce} ſtaͤrosc lekka y wolna bywa. © iakiey Z | 


ſtychaliſmy / ij tak owa była ſtarosc Platona Dbilofopbá: Etos 
ry máiac os indie tat lat y rot᷑ / prawie pißac vmarl. Takowa 
tej byłą Starość Jſokratowa / ktory one Ksiegi / ktorym tytul 
dal Panathenaicus tuj vo dziewiecdziestatym y citvattym roku 
Hedac / napiſal: abo o nim powiadaia: y potym iefcje nad to 
żył o pieć lat. Atore go miſtrʒ Gorgias Leontinus/ prʒyßedl aj 
do ſta y Siedmiu lat : a pꝛʒedsie nigdy w (roycb zabawach y pꝛa⸗ 
cach nie vſtat / pokl ie dno zyw był. Ktory gdy go pytano / cice 
muby fobie tak dlugiego jywota syciyly O dpowiedital: Dla 
tego / pri / ij nie mam zgola nic / o cobym miał vtyſkowac na 
moie Starość. Znamienita to iscie odpowieds y godna vejos 
nego citowie ka. Bo ludste glupi / ſwoie wady y ſwoie wine pos 
ſpolicie włladaia na Starość: Ciego nie cipml ten o ktory⸗ 
mem dopiero wozmianke veiynil, O ktorym Ennus / 


DIAL O Gos 


Jako byſtry Eon Ecory ro zawod wy pufciony 
Nie raz wygrał : oopociat dyce laty zmorzony. 
Stdrości tonid dużego y tátomego Etory zawod wygrawał / 
przyrownywa ſtarosc ſwoie. Rtorego mojecte wybornie pas 
mietac. Bo die wietnaſtego roku po tego śmierć / ét Ronjus 
les / Titus Flaminius y Marek Acilius byli obrant: a on za Ces 
piond y Filipa / gdy powtore Rʒadcami byli / vmarl: w ten 
Conſtituei · C45 gdym ia maiac wj ßesdziesiat y piećlat / radzit wielkun 
a motors gloſem com miał sily / aby Conſtitucia Wokonſka vchwalona 
ſro to wa. byla. Ale bedac w éicomibstedtac lectecb Ennus Coo tar olus 
rowano/ a/ go jyw był ) tak dwa ćieżary/to ieſt / vboſtwo y fłdrość na (obie 
by wiece? ponosil/ tore lubstesá naywiecße być pociytáto : 13 ʒdalo fie ia⸗ 
nad c war⸗ | dey : — 
to cześć  EOby fie vo nich kochat miał, lẽ ĩã vpácromac moge/cites 
méietnos ty pr3yciyny nayduie / dla ktorych Scdrość 30a fie być ludzi 
ści/ biatley ned zna:? Pierwßã / fi odrywa ludit raw whelabich Dros” 
pict me 34° ga / Ij cialo czyni mole y memoent Trzecia Pictowreta 
es. pozbawia prawie wfyctich roifofi Ciwarta / J ieſt me dale⸗ 
nose / by tex ko Śmierći. 3 tychprzyczyn iak iele ka da way / y iaͤko tds 
corte byłó ida 3 nich ſtußna ieſt / iesli fie wam zda / obaczmy. 
iedynaektz· Naprzod zadaia to Staros ei / iał oby ond od ſpraw ludzi odry⸗ 
vodé miala. Pytam od iakich (praw odrywar Czyli od tych 
ptore silami y mlodꝭia odprawowane byiedioz Zadnychje iuz 
ſpraw nie zoſtate ludsiom ſtarym / ktorychby om icélt nie éilami 
cieleſnymi / tedy vmyſtem odprawowaẽ nie moghy A wiec mic 
nie ſprawowal Quintus Maximus: mete} Lucius Pawel / 
oćiectwoy Sciptonie / 4 swiekier (yd mego / nie ladda cilos 
wie ka? Nui zas drudzy ſtarzy / iaEo oni Faͤbricyowie / Aurios 
wie / Rorunkanowie gdy Rzecypoſpolitey rába y powaga ſwa 
bromli: d wiere to nic nie fpriwowaliy Do ſtarosci Appie go 
Klaudiuſã ieficje to bylo prʒzyſtapilo / 13 był ślepota nawiedzo⸗ 
ny: a przedsie y ten / gdy wyrozumial / i$ wota wßyſtkiego mes 
mal Senatu do tego fie byty ſklonily / aby pokoy przyletoy 
przymierze 3 Krolem Pirrhem aby bylo velynione : nie bal fie 
wbrew mowić im tego / co Ennius wierßem wyrazil / ym (pos 
ſobem: Dotadie 


Dokadje fie tak barzo y fpetnie fFlonily 
Serca waße / co pracotym potejnie pluiyly? 

Takie y ine rzecjy odprawowal 3 wielka powaga : 14É0 ſami 
Dobrze wiedzieć 3 onych wierßow mojeéte : A nad to y fdmego 
Appiuki teft D vácta y po osté osten. A tec rzecjy on ſprawowal 
w śieomnaśćie lat potym/iéto wtory raʒ byi Rzadca / w dzie⸗ 
sec lat po pierwßym rate / przed ktorym czaſem przedsie 
był Poborco. Ik ad kolligowano być moe / ij iuz w ten cas 
był nie mlody / gdy byta woynd3 Purbem. A przeto é ktorʒzy 
powiadaia jcby ludzie w ſtarosci ſpraro odprawowa nie mos 
gli tat wiele po ſobie raei maia/iał o mic : A pra wie podobni 
fa tym / Ecorzyby to twierdzili / ij Sternik zegluiac morzem nie 
me ſprawuie / gdy iedmi na maßt y laja / drudzy pe pomosciech 
bie gata /in 346 wode ze ſpootu o£recu wylewaila / a on tylo trʒy⸗ 
malac rudel / siedzi tobie 3 pot oiem na ſtyrze. Prawdac ze nie 
ciyni cego co párobcy : ale daleko wiecße y merowno lepße rze⸗ 
cjy odprawuie. 230€ rzeczy wielkie a zacne / nie silami / ani 
pretk oscia ani chyʒoscia ciala bywaia fprémomäne : dle zdro⸗ 
wa rada / powaga y madrym wotowaniem: ktorych rzeczy pos 
mienionych nietylo nie traci Statosc dle fie wficse tym wiecey 
w nich pomnaza. Chyba oto niemowie / ies uby fie wam 3 cey 
miary o mnie tak zdalo / iałobym ia miał przeſtac (pravo ods 

prawowac: nem przed laty / gdym fie bawił jolnierjto / gdym 
tej był Woyſkin / y Poſtem y Rzadzca/ bywałem na rozmaitych 
woynach: a teraz podſtarzawßy ſobie dalem pok oy woynam. 
Jednak ze nie proznuie / ale Senatowi co ma ſprawowac / ia 
taffructia date aby wßytko filo ſwym torem: y miaſtu Kartha⸗ 
ginſkiemu / ktore dawno nam cos złego mysli / za czafu woyna 
große: 3 ſtrony ktorego nie pierwey przeſtane fie obávoiác / dj 

zapewnie bede wiedziai / ze iu ieſt zburzone, ÆArory dank mes 
ſtwa / bodayze Scipionie Bogowie nieśmiertelni na cre zda 

cho wali / abys pozoſtate ſprawy dziada ſwego da ley odpraͤwo⸗ 

wal. Ktory ido vmart / iuż temu trsvofieéét y trzeci rot: lech 

pamiatka iego beosie créé przez wfiyftkie lata pose, idace. 

; ; rawie 
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Prãwie iednym rokiem przed tym vmarl / nijlim ia był Reut392 

rem / à w dziewiaciu lećiech potym / iaͤkom ia był Konſulem 

pierwßa rá3o/ włajnie w ten czas g dy go na tenje vrzad Obras 

no / a iam tenże vrzad druga raza miał na ſobie. A tał by «cj 

do ſtaͤ lat zyw byt Scipio / co rozumiecie / czyliby teſtnul (obie 

| w jivey fidrośći » dla tego / je iużby ro ten czas ant na wyétecite 

wyie d ac / ani na komu pojtoczyć/ ani zdaleka kopia / dm zbli 

| (Hi mieczem 3 nieprʒyiacielem czynić komiecinieby niemogł. Ja 

nie tuße aby fie o to fraſowac miał. Bo cbocby pomienionym 

| t5cc$om prze Starość podołać niemogł: prʒedsieby rada / ros 

3umcm/y wotowaniem Rzecjypofpołitcy flużył. Atore rzeciy 

| gosieby nie byly w luosiacb ſtarych: tedyby naßy przodk owie 

| nayroyifeyrady od ſtarych / Senatem me nazywali, Jscie v 

\ Lacedemonow / ktorzy nayzacnieyßy Urzad na [obie maia / ci 

/ iáEo fama rzecza fa ffárymi/cá£ teʒ y nazywam bywdia Starca⸗ 

mi. Co ieśli zechcećie cjytać dlbo fluchac o ſprawach krain 

poſtronnych y odległych : bes pochyby to naydziecie / je co od 

mlokoſow zacne Rzecjypofpolite były zwatlone: to od (tis 

» rych (6 pobpárte/y Eu pierwßey ozdobie przywrocone. Bo y v 

f Treuiufa Pocty gdy fie ieden domaga / mowiac: Dotieoscie 

mi / za cjymes cie waße Rzecipoſpolita wielka vtracili cát pres 
tto: nato odpowiadaia mu miedzy inßymi rzeczami to w glo- 

wach: Dla te go pri / ij wyſte powali radzac o R3ecivpojpolte 

tey / O ratorowie nowotni / nieumieietmi á mloosiudoni. Wis 

( Ośicie/ij pierzchliwość ieſt kwitnacego wieku t roſtropnosẽ 

y bacienie wlaſnie należy Statrosci / iakoby przyrodzonym prés 

le rzeklby kto / ij w ludsiach fidrych ba rzo pamiec twas 

, 7. Wierze / ieśli iey polcrovodé nie bedzieß / dibo ieslis 3 

ey ( pꝛʒyrodzenia tepey pamiećt. Ceci ſtarosẽ w tym nic nierwinnd, 

| Themiſtokles on / tak ofoblivoey był pimieći/ je vofiycEicb Ache 

nienſow przeswijła pámietal: 303 tedy o nim rozumiecie / aby 

mu gdy fobie podſtarzal / tak miele ná pámieci ſchodzilo / Żeby 

tego Lizymachem nazywać miał / ktorego Ariſtidem naͤzywa⸗ 

no! Ja tci zaͤiſte pimiecam dobrze / nie tylo imiona "= luost 

£913y 
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o Staͤrosci. ) 
Ecorsy teraz ſa / ale nawet y Dycomicbyosidbow. Ani fieos 
bawiam abym pamieci nie vtracil / ciycátoc napify na grobiech 
CiáEo to niektorʒy powiadaiq.) Bo ciytaiac ie / przʒywodze ſo⸗ 
bie nd pamieć one ludsic/Ecorsy z tego swiata zeßli. Nad to 
iefciem tego nigdy nieſtychal o jadnym cilomie£u ſtarym / aby 
miał sápommniec / nd ktorymby mieyſcu ſkarb zakopał Tak 
wiedzeie / je wßyſtko 34 co fie biora ſtaͤrzy / dobrze pomnia. Pas 
mietaia roł zawity / paͤmietaia Eco im co dlujen / komu też ont 
dlußni. Co} mam rzec o Jurifiah r o naymyifiycb Kapla⸗ 
niech / o Sprawca wroßek / o Silosofacb : Ecorsy wßyſey choc 
fie ſtarzeia / iak o wiele rzecjy pámietáio ? Trwa tedy dowcipy 
pamieć w ludziach ſtarych / byle tylo nie zbraniali fie pracować 
otoło zabaw ſwoich: Co nietylo w sacnycb luofiacb/y w tych 
Ecorsy fa vcjejem dignitarſtwy widsiemy : dle y w tyd ktorzy 
fobie priwatny a ſpokoyny żywot vlubili. Jako nd przyklad on 
Sofokles barzo fie ſtarzawßy / ſkladal Traͤgedie / dla ktorey 
zabawy / ů fie ſynom tego zdalo / aͤkoby on goſpo daͤrſtwa zde 
niedbawaͤc mia / pozwali go do Vrzedu / dby tak 3 rozſodku ſe⸗ 
ostow odſtrychniony był od goſpodaͤrſtwa / iáEo cilowiek nie 
zupelnego rozumu: rownie tak iako fie tej y v nas zachowuie / 
i$ gdy oycowie śle rzadza domowſtwem / tedy im nie Baja Fas 
fowáé maietnoscia/ale 3lecáio to fynom. Tamze ten to ſtaru⸗ 
ßek Sofokles / iako o nim powiadaia / ſtawiwßy fiend Vrze⸗ 
dzie / one Trdgedia o Edipie Koloneyſtim / ktora byt nieda⸗ 
wno zlojyt / maͤiac ia przy fobie/czytał w glos pꝛzed Sedziami: 
á przecjytawfiy/pytał ich iesliby fie im te wierße zdaly być ciloz 
wieka bezrozumnego ;? y tak z dekretu Sedziow / od tego w 
czym był obwiniony / wolnym był vciyniony. A przeto/ciylt 
tego Sofokla / ciyli Hezyoda / czy Symonida / albo Steſicho⸗ 
ra / czyli zas onych ktorychem wyißey przypomniał/ Iſokrata 
albo Gorgiafa/ czyli Homer / czyli Pythaͤgoreſa / ktory fie na⸗ 
pierwey Philoſophem náswal/ cip Demokrita / álbo Plato⸗ 
ná/álbo Renokrata: czyli Zenona ktory był po nich / albo Ales 
ant ha / albo tego Diogeneſa Stoika / kroregos eie y wy w 
C : Rzymie 


| 
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: 
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Rzymie wibsteli/ ttorego mo wie z tych ſtarosẽ do tego przys 
wiodla / aby w ſwych ſprawach vſta sáwrsec mieli? 4545 nie 
wßyſcy ei / tak dlugo ſwoiemi fie za bawami parali iato dlugo 
zywi bylir Ale dawPy pokoy tym prawie swietym zabawam 
ludsi vcionych : moge tu pomienić niektore ludste 5 profiego 
gminu / wiesniaki Raymſkie 3 wlosci Sdbińftiey/faśiady y przy 
iacioly moie: w Erorych niebytnośći nigdy tal (pora roboté 
nie bywa nd polu/iato przy nich: ani ro étetobie/áni vofpraatás 
niu 3boja/ánivo cbowdániu. Aczei co w nich nie teft tar dalece 
ofimuo. Bo jadnego nie napdzie tak barzo ſtarego / ktoryby 
nie miał tufyć ſobie / ze moie ießcze rok żyć na Świecie: Ale to 
ośiwnieyfa / ze ei ſtarußkowie nie lenia fie pracować okolo 
tych rzeczy / o ktorych Dobrze wiedza / ze zgoła nie im [ie doſtae 
mato. Scjepia drzewa Ecore nie im / ale inßemu wiekowi pos 


 $yte£ praymiesé moga : Jato powiada naß Pocta Statius w 


fivoicb ksiegach. & nie przychodzi to z eteikoscta Orac jowi 
ſtarev / gdyby go Eto ſpytal / komuby ßezepil / tak odpowiedziec: 
Scepie to Bogom nieśmiertelnym krorzy nietylko to chcieli 
po mnie miec / abym to od przodkow ſwoich wzial: ale też de 
bym to potomkom po ſobie zoſtawil. Lepiey widy Cecilius o 
tymto ſtarcu piße / ktory obmyślał nd prʒyßly czas: niżli ono co 
tenze o Scarosci piße / nd ten ſpoſob. 
Iscie ſtarosc ßedziwa by też nic inego 

Iſoba nie przynosila: y tak oojyc ziego: 
Iz fie c;lowiek napatrzy przez five olugielátá/ 

Wiele czegoby niechćiał / zlych proznos ei świata. 
Ale iabym rzekt / ze fie też podobno niemniey nápátrsy tego⸗ 
ciego der. Wßake nic na tym / ze nie za widy fie wedluk mye 
gli ogicie ſtaremu: Pomtewasy młody wiet czeſto traſia na ta- 
toe rzeczy / ktorychby nie rad widzial. Ono daleko ſproſniey⸗ 
ßa / co tenże Cecilius napifał / w te flowed : 

Nie / iako to / ſtaͤremu nie ieſt nedznieyßego: 
Gy cʒuie / z w tym wieku obmierzl v drugiego. 
Lecʒ ia powiadam : ij racjey cjuie fie być wdsecinym v drugich 
cilowict 


En CE 
Ju" at dw" 


o Gtátoáct, 5 


cjłowiet ſtary / niżli obmiersiym. d to fie RAY W ator. 


e 


mych młoośieńcach Ecorsy fadobrey natury / £o/d19/ y tab o⸗ 
wych ludzi ſtarosc bywa lekceyßa / Etorsy y vcz cose y milość 
od miods: ku fobie znaia: tak też y młodśi rei to od ſtarych 
prʒiymuia / gdy ich cjego dobrego vcza / y do CES żywota 


wioda Jakoż y ia mam sé to / je niemni/ wam ieſtem mily 


w mey ſtaroset / ialo y wy mnie w mlodyr wieku waßym. Ale 


y ſamt cond oto widzieẽ mojccie/ 1j ſt/ oe nietylo żeby miala 
pracowita / zawdy ro⸗ 


bi y bierze przedsie takowe ſprawy iakiemi fie Ero bail 34 


Ale iu$ prayſtapmy do wtorego mieyſca / goste te pray gane dés 
ia Starosci / iakoby miala vo ciele dujose nißczye. Ja zapra⸗ 
woe y teraz namniey nie pragne tego / abym miał być tak duży 
iáto mlodsieniec / nieinaczey iako y weten czas gdym byl mlo⸗ 
driencem / nie jadalem abych był tak duży iako wol dbo Słoń: 
Bo co cilowiekowi 3 prʒyrodzenia dano / nd tym przeſtawaẽ 
prʒyſtot / y na to mieć oto / abys to przed sie bral/ czemu sily 
twole poboldémoga. Abowiem coj może być ſproſnieyßego / 
jako ona nikczemna mowa Milona Krotonienſkiegor O kto⸗ 
tym po wia daia / i$ gdy był ſtarym⸗ vyśrzawfiy zapasniki zapaͤ⸗ 
ſy chodzace / poyirzawßy na five rece/ tal t3ebl 3 plácsem : A te 
moie rece iá£oi mi iuj prze fEdrosé zmartwialy r Ale tabym mu 
na to obpowicofial: Nikczemny cztowiecze / nie tak rece twe/ 
€ ij iakos 
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dose IPIA DOG 

iat os ty (ax, dciey zmartwial. Bo to nigdy nie bylo / abys ſam 
3 Siebte miab ORE fiawy/lecj to rece twe y sily fpráwily. Nic 
tabiego nie Moat ro ſtaͤros ei fivey Sextus Elius: cathe y Ti⸗ 
tus ROronÉA / geory był przed nami: tymie ſpoſobem y 
Kraſſus krory by nedawno⸗ ius za naßey paͤmieci / nic tak o⸗ 


wego nie zadawattarosci : Ecorych roſtropnosc trwala a do 


oſtatniego wyrchnie ta. W prawdsie o Oratord boie ſie po⸗ 
niekad / aby nie firuchay prie ſtarosc. Bo vrzad tego ntetylo 
doweipu / ale y tego aby uu w mowie ducha y sil zſtawalo / po⸗ 
trzebuie. Aczz ſtrony ogomney mowy / must to przysnać/ ze 
w ſtaros ei bywa v cjłowiet iakos glos ozdobnieyßy: czegom 
via ießcze nie vtracil: chocia winsicte to ſami / w ktorych ies 
ftem leciech: Jednalze to nawecey zdobi mowecjłowietd ſta⸗ 
rego / gdy poważnie y nie barzo wielkim gloſem mowi: (fad 
czeftotroć bywa /e gladka y eichamowa ſtarca wymownego⸗ 
fama fobie v ludsi audiencya icom.; Czemu ieśliby fain cile: 
wiet (proffáé niemogł/ tedy to mojé«oftásác mlodßym / iako 
to Scipionowi albo CLeliowi. Jako uawdziecznieyßa to fide 
rość bywa/ttora ma za ſoba bofyé flug spocitu ludsi młodych 
250€ widy cdl wiele sity musimy pr3y3nde ftárym / $e mlo⸗ 
oslerice vczyć/ Cvoiciyé/y we wßelako powinność wprawować 
moga : Nad ktora robote niewiem ieśli może być co znamie⸗ 
nitßego. Nniec aáifte nie dla cjego inego / Rneus y Publius 
Scipionowie/y dwa dziadowie twoi Lucius f£milius/ y Pu⸗ 


blius Afrykanſti / iedno dla tego 304030 fie być fortunmi / ij nie 


maly pociet mlodstericow slachetnych okolo siebie miewali. 
Ale y wßyſey vczeiwych Nauk miſtrzowie 34 ßczesliwe mata 
być pocjytani/choćby fie w nich sily ſtarzaly albo vſtaly. Aci 
y to vſtawanie śił/cieśćiey 3 zbyttow ktorych fie luośle w mto» 
dych leciech dopußczaia pochodzi / nůliz ſtarosci. Bo roſpu⸗ 
fina á niepowsciagliwa młodość zemdlone á prawie wywe⸗ 
dzone eialo podaie ſtarosci. Cyrus on / iako v Xenopbontd 
naͤpiſano / tey r3eciy ktora vmieráiac ciynit / bedac barzo ſta⸗ 
ty / nie przyznawa tego / Żeby kiedy pociul ſwoie ſtaros c być 
| mdleyßa 


U 


mdleyßa nli byla młodość. | Ja pomnie £uciufá Metella/a 
ießczem był w ren czas chiopcem / iato on bywßy powtore 
Konſulem / we cztery lata po tym / naywyifym Aaplanem zo⸗ 
ſtal / na ktorym vrzedzie byl przez lat 22. d prʒedsie tat᷑ był ciys 
ſtych sit prawie na ſchylku wieku ſwego / je o młodość nic nie 
dbal. Vie trzeba mi tu nic o fobie mowic / dci to przyzwoita 
ſtarym / y naͤßym lat om ieſt pozwolono. On barzo ſtary Ne⸗ 
ſtor / widzicie iako v Ho mera wychwala fivoie meſtwo y sily: 
á iui był trzeci wiek citowieciy przeżył : 34 czym tej nie obawiał 
fie tego / aby fie niez dal był chelpliwym albo swiegot liwym / 
dla tego / je fie (ám wychwalal. Bo / iako mowi Homerus /z ie⸗ 
go vit ſtodßa mi miod rzecj plynnela / do ktorey wd iecjnosci 
niepotrzebowal jadnych sil eieleſnych: a przedsie on Hetman 
Grecki / nigdy nie jada / aby miał dies ia ciu Aiaxowi podo⸗ 
bnych / ale żeby taͤkich mogł mieć iak o Neſtor / czaͤſem tego jaz 
da / tak tußac / is gożieby do tego przyßto / wrychleby Troia 
- gginać musiala. Ale fie wrácam do siebie. Jus mi to idzie 
osmdziesiaty y czwarty rol: cboctaici nies miem fie tak przes 
chwaldé iako Cyrus / ale przedsie moge to powiedzieć: 3e acꝭ 
onych sil niemam / ttorem miał gdym był Zolnierzem na Kar 
taginſkiey woynie / álbo Poborca nd teyże/ albo Bonfulem w 
Hißpaniey/ abo we cztery látá po tym / gdy bedac Rotmiſtrzem 
byłem w bitwie pod Thermopilami / za Vrzedu Maͤrka Attili⸗ 
uſa y Gaiuſa Glabriond: Ale przedsie / iako mie widzicie / nie 
bárso mi ießcze ooPuciylá fiarość. Nie obéioja nd me śiły 
Kolo Senatorſkie / ani Katedra / ani przyiaciele / ani goscie/a⸗ 
ni i co fie pod obrone moie dali. Bo nigdym na one dawna á 
vchwalona przypowieść nie zezwalat / ktora radiirychio być 
ſtarym / ieslibys cheial dlugo byẽ ſtaͤry. Lecz ia wolałbym nie 
barzo dlugo być (tárym: mj przed czaſem soffáét ſtarym. Prze⸗ 
to tej ießcqe mie $aben zyść niemogł / aby mie nie zaſtal zaba⸗ 
wionego. Ale fnać na to rzeczecie / Że ia przedsie mniey sily 
mam niż ktory 3 waͤiu. O dpowiadam: Nie nd tym: 250€ y wy 
niemacie takich sil iako Poncius Sermik: coż 2 czyli iu$ on dla 
: tego 


2 


jo | 
tego teft lepßy nad was? Niech clo cjłowieć midrÉuie vo (0: 
bie éilyrá Eájoy mech jie o tal wiele kus / ile podolac moje: te⸗ 


dy tak owy nie barzo fic beosie fraſowal o siiy. Powiadaia o 


Nilonie/ʒe w limpiey przez to mieyſce goste zawod biegaia⸗ 
ßedt / nioſac na ramionach wolu jywego. Pytam / cozbys fobie 
3 tego dwoyga obrać wolal / cy ta ka sile cieleſna: czyki Pytha⸗ 
gorowe éily vmyſtu ? Ale krotko mowiac: tego daru / co ſie ty⸗ 
cje dujosci / kiedy go maß / viyway: a gdy go niemaß / tedy go 
nie pragni. Chybaby opal pty rzeczy żeby młodzieńcy dzieein⸗ 
ſtwa / a mejowie mlodzienſtwa pragnac mieli. Jcec$ trzeba 
wiedsiec / 15 pewny ieſt bieg wieku / y iednaß droga przyrodze⸗ 


nia /a ł temu proſta: d kajdey cjeśći wieku /pewny czas nazna · 


cjony. Bo tato niedużość ieſt w dsieciach / byſtrosc przyzwoi⸗ 
ta mlodziencom / powajność zas albo ftátecinodé trzyma fie 
meſkiego wieku: tak też doyśrzała ſtarosẽ ma nieco w fobie 
przyrodzonego / co fie ſwego cSáfu ofózowóać musi. Tak rozu⸗ 
miem Scipionie / je ſtychaß o ſwym goſpodarzu Maſſynisie / 
co w ſwych ftdrych lećiech czyni. Juz mu to dꝛiewiecdziesiat 
lat / a przedsie gdy gosic pießo poydzie / zgolaã né kon nie wsia⸗ 
da: a gdy na koniu pus ci fie w droge / tedyz koniã nie 3 siada: 
Żaden dezdß / jadne $imno nigdy go do tego nie przycisnie / aby 
mial natryć głowe. Barzo ma ctato fuche : przeto też wßyſtkie 
powinnośći odprawuie co nd Brold należy. A tat fie 3 tad znaͤ⸗ 
<©jy/że y wfłdrośći moje3dtraymdé nieco dawney dujosci: gdy 
kto w proinowdnie ſie nie wodte/a mienie fie chowa. Ale / by 
tei y tak bylo / jeby Starość śiły nie midld/tedy nic na tym: bo 


V Xsymian tej ich nie potrzebuie. 32 dla tego prawa y vſtawy wolnymi nas 


tak ie bylo ſtarych czynia od tych (pravo y vrzedow / ktore bez sily odpra⸗ 
dew ai wowane bye niemoga: a nawet nietylo do tych ſpraw ktorym 
nelo lat 46 nie podolamy: ale aui do tych / ktorymbychmy podoldé mos 
ei od moy, gli / prayciſfani niebywamy. Lec} rzecjeß : wiele ieſt ſtarych 
ny wolny⸗ ludꝛdi tat ſtabego zdrowia / je zgola jadnemu vrzedowi y potrze 
. mibyli. bie ſproſtac niemoga. Tak ieſt / y ia to przyznawam iednakze 
“act ht nie stele fie co ſtaroscia / ale ieſt to ſpolny Cieiat nieſpoſobnego 
miemáigcp ^7 Zdrowia 


A 


"dd 


ſwe mi / ale y zwierzchność ſwa nad nimi rozeiagal. Bala fie 


* 


o Sraͤrosci. me | 
zdrowia. Jato3 byl mdiy on ſyn Publiuſã Afrikanã / ktory cre wiecey nag 
fobie vosiol byl 54 ſynar Jako watlego był zdrowia: dbo racjey 65. lat / od 


Ą ^ c T raw do 
3golá go niemial / ktoremu / by nie to na zawadzie bylo / pewna en 


rzecz / zeby byl drugim okiem Rzeczypoſpolitey. 259 do wipa⸗ nale za eych 


malego vmyſtu Oycowfkiego / doſtatecznieyßa nauka była wyswoleni 
prayſtapila. C0 tedy za dziw / iesli kiedy ſtaͤrzy byvodio flábez vyliſchybů⸗ 
mi / ponieważy mio di nie zawidy od tego wolm bye moga. fe Evi 
Trzeba fie Duże opierać ſtaͤrosci / miły Leliusiey Scipionie / cheial o 

y te wady Erore ma do siebie zpilnośćia trzebã hamowac: A tym próco» 
iako chorobie / tat tej ſtarosct/ nietrzeba fie podawać, Kte⸗ wae. 

mu potrzeba mieć wzglad na zdrowie: vijyroáé mierney prze⸗ aa ipee 
chadzki / d podczas fietei y przerobić nievodosi/dbo przepraco⸗ yong, vi 
wać : Pokarmu też y napou cal wiele vjywacẽ / iak oby sily byly 
posiloite/ nie zatlumione. A nietylo cia lu trzeba poślieć Dés 

wa / dle y ſmyſtowiy rozumowi ießcze wiecey. Bo y to obote/ 
ieslibys iako do lámpy oliwy nie pꝛzylewal / gasnie wezlowieku 

od ſtaͤros ei. A eialac iednat od vpracowaniay cieftego pomy⸗ 

kania ciegeta: lecꝭ ſmyſty od czeſtey prace lekczeia. Bo co owo 
Cecilius w ZA onebiacb ſwych / ſtare nazywa glupiemi/ tedy to 

o onych rozumie / ktorzy onet láoáciemu wierza / sapamietlis 

wi ſa / y medbalt okolo siebie: ktore wady nie fo zgota kadey 
ſtarosci: ale tylEo nikczemney / gnuſney a oſpaley ſtarosci. Ja⸗ 
ko ſwawola yrospuftá/áci ſie rychley najduie w mlodꝛiencach 

niż w ſtarych / wßar je nie we wßytkich mlodziencach / ale tylko 

w nicoobrycb: tak y to glupſtwo ſtarych / co poſpolicie zapa⸗ 
mietaniem zowa / tylko fie trzy ma lekkomyslnych ſtarcow/ ale 


nie wßytkich. Appius on choc był ſtary d do tego ślepy” przede 
sie citerech ſynow dußych / y pieć corek doroſtych w grosie miały 


y niemalym domem y wiela ſtug rzadzil. A to dla tego temu 
ſproſtac mogł /13 mysliało lu? miai naciagniona / dni ſtabial / 
aby fie ſtarosci nie podawal. Nie tylo powagi zażywał nad 


go niewolna celads / miały qo w vcjćrwośći dsieci/ milowali 
go wßytey: kwitnal w onem donn oycjyſty zwyczay y karnose. 
Bo tym 
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Bo tym ſpoſobem ſtarosc ieſt vciétwa / gdy w niey eijlowiek 
nie daie nad ſoba przewodziẽ / prawa ſwego nie vſtepuie / ni⸗ 
ukogo nieieſt wniewoli / a do oſtaͤtniego wytchnienia panuie 
nad ſwemi. Goys iako mlodzienca / w krorym ſie pokazuie co 
fEdtecinego: tat tej y ſtarego vo Ecorym ieſt nieiaka cicrffivosé 
mloosiencia/ pochwalamy. Czego Eco fie trzyma y pilnie po⸗ 
ſtrzega / taͤkowy moicé (tary być nd ciele / lecõ na vmysle nigdy 
fie nie ſtarzeie. Teraz m siodme ksiegi Kroniki piße / wßytkie 
oae rzeczy qoonepámteci zbieram: y wielkich kaus ktorem⸗ 
kolwiek v prawa wygral / naywiecey teras Oracye (Eldoam. 
Kad fie też bawie právem wroicigm : duchownym/y prãawem 
pofpolitym:y nad piſmy Greckimi niemalo czófu wawie. Nad 
to obycidiem Settarzow Pitagoreſa Philo ſopha / dla polero⸗ 
waͤnia pámicct/ co ktorego dnia mowie / vſtyße abo vczynie/to 
fobie wßytko w wiecjor nd pimieć przywodze. A teć ſa zabawy 
doweipu / yzawody rozumu: temi fierzecjami pilnie béiviac y 
kolo nich pracuiac / sit cieleſnych nie baͤrzo pragne. Podciés 
tej nawiedzã przyiacioly/ cjeſto chodze do Senatorſkiego Éolá/ 
ychecia przed Senat przynoße takie rzeciy / o ktorychem pilnie 
y długo myslit / ktorych też bronie / nie cieleſuymi silami / ale ros 
zumem. Al chociaby tych rzeczy (práwowdé niemogt / praedsie⸗ 
by mio tym na loku mym rosmyéláé bylo baꝛzo mito cĩegoby 
iuj odprawowac nie zdolal: lec ů ießce zdolaẽ moge / ſpraͤ⸗ 
wuie to ten jywot / ktorym przed láty wiodt vezciwie. Bo kto 
wtakowych zaͤbawaͤch y pracach zyie / ten dnt obacjy iako gi ſta⸗ 
rosé zdybie. Tak legucjto niesnácinte ſtarzeia fie laͤta / ani z 
ſtrzaſtiem veiete bywaia / ale 34 cidfem gaſna. R ; 
Zatym idzie trzećia praygáná Sedroser, to ioſt? Pbiwiedaia i 
niemoje3ażywać eieleſnych roſkoßy. Gtoj to zacny dar tych 
lat / ktore nam to odeymuia / co w mlodosci naywietßa ieſt 
wads. Pofluchayéte bowiem slachetni mlodziency / dawney 
Kzecjy Archity Tarenoſkiego / wielkiego iście y zacnego ciloz - 
wieka / ktora mi dano gdym byl w Tarencie 3 Ouincem Maxi⸗ 
mem / ieße je bedac młodzieńcem Ten powiadat / i ʒadney za⸗ 
ray glo⸗ 
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razy glownieyßey niemag od przyrodzenia daney lubstom/ ako 


, grelejna roſfoß: ktorey roſtoßy pragnoc ludztte poadliwosei/ 
vdala fie za zlemi rzecjami / żeby do niey praysc mogli. Ztad / 
pri / pochodza zdrady Dyciysuy / ztad znipczenie Rzecjypojpoe 
litych / ztad 3 nieprzyiacielem taͤiemne rozmowy vraftáia : a nés 
wet niema zadney tak wielkiey niecnoty y tak obrzydlego vs 
ciynku / o ktoryby fie kusic chec sápalona ku nierzado wi nie 
prsymuéilá. Nuß zas do zgwalcenia panienek y cudzoloſtw y 
inych tym podobnych wßeteczenſtw / nic tak délece nie przys 
wodzi cztowieka / ieno nierzadnarojtof. Nadto y rozumori / 
nad ktory kleynot nic zacnieyßego / bods od nétury/ ba ds tej od 
Boga / citowiek owi nie dano / Żadna rzecz nieieſt tak glownym 
nieprʒzyiacielem / iako rojtof. Bo to reci pewna / 15 tam pos 
wsciagliwosc y ciyſtosc zgoia mieyſca niema / gdsꝛe panuie 
tospuftá y merʒad: tałe y cnotã w broleſtwie roſfoßy / jadnym 
ſpoſobem ofłać fie niemoʒe. Co aby ſnadniey poieto być moglo: 
kazal wiec tento Architis / temu troby tego Doświddcjyć 
cheiat / smyślić fobie na vinysle/ w rzec$y/ tak wielta roftofa 
€ielefita ieſt 3 iety / iakowaby iu naywiecfa być mogła :teoy/ 
pri / ka dy táPoroy bes pochyby dozna tego / ů dokadby fle tak 
w fobie raͤdowal / dotadby nic niemogł na vmysle ftátecinie 
rozbierãẽ / y ĩjadney rzeczy rozumem ſwymy rozmyslaniem nie⸗ 
mogiby docho dic. Przeto tej twierdzit / ij niemaß nic tak o⸗ 
brsyoleqo y zaͤraßliwego / ako roſkoß. Ktora gdsieby ießcze 
wietßa była” y dlujey trwala / niż wiec trwa: tedy Fontecinieby 
wßytko światło rozumu / w citowicEu zaͤgasila. Ao tychći rzez 
cjácb rozprawowal Architds 3 diem Ponciuſem Samnitas 
ninẽ 3 O ycem tego / od Ecore® wbitwie Klaudinfkiey naßy AS: 
ſules / Spurius Pofibumius/y Titus Weturius / pordient byli: 
iako o ty dal nam ſpraͤwe Nearchus Tarenſti / goſpodarz naß / 
ktory wiare ludowi Rzymſkied do koncã ſtatecinie zaͤchowal / 
i$ to ſtychal od ludzi ſtaͤrych. Jak oz przy tey rozmowie był y 
Plato Athenſki: o ktorym to nayduie / 13 weer czas prayiachal 
był do Taͤrentu/ gdy v nas byli Ronſule, s Lucius Emilius / y 
’ D Appius 
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Appius Klaudius. Ale do cjegoi ſie ta rzecꝭ prowaͤdzi? A to 
do tego: dbyScie to dobrze zrozumieli / i$ iesli vosumem y maz 
droscia rojtopy wz garde y pobeptáé memoiemy: wielce 34 to 
St⸗arosci powinni być mamy / i to vo nao ſprawuie / aby fie 
tych rzeczy niecbcidlo/ ktore (a niepotrzebne y nieprzyſtoyne. 
Bo / (iat om tui y wyżfey na krotce dotknal)roſkoß ieſt na przeć 
ßoddie baczeniu / y rozumowi ieſt wielkim nie prayiacielem / 
ktemu (iż rak rzeke) zaślepia oczy vmyftu/y niema żadnego to⸗ 
waͤrzyſtwas Cnota. Ja wprawdziemẽ'i za niewola to vciynil/ 
zjem Luciuſã Flamimuſa / ktory był bratem onemu oſobliwe⸗ 
mu citowiekowi / Titowi $láminiu(owi / 3 Senatu wyrzucil / 
prawie w siedmiu lected potym / tao był ZA onfülem / ale tos 
niecjnie potrzebą tego bylo / dby tátarofpuftá w nim bylá pos 
banbiond: Bo gdy był Ronſulem / bedac we Francyi / dal fiend 
mowić na biesiedsie ſwemu ßkortowi / ů k woli onemu / kazal 
ściąć iednego wieżnić/ 3 tych / ktorzy na gaͤrdlo siedzieli. Ten 
nd on ciás / ij Titus brát iego prawie przedemna był Rewizo⸗ 
rem / wykrecil fie siaͤnem: lecʒ ia y Flakkus / jadnym ſpoſobem 
niemogliſmy ćierpieć tt obrzydłey á zapamietaley wßereczno⸗ 
Sci / ktorabys ſtomota tego fémego (polem,praynoditá selienie 
y oßpecenie wßyſtkiemu Panſtwu. CieftoEroé ſtychalem to od 
ſtarßych / ktorzy powiaͤdali / ij Ieficze pácbolety bedac / ſtyßeli to 
od ludzi ſtarych / iakoby fie termu miał dziwowaͤe Gaius Fabri⸗ 
cius / je mu fie trafilo ſtyßec od nieiakiego Cyneaßa Teſsaloni⸗ 
na / w ten czas gdy byt Poſtem do Nrola Pirrha / iz ieſt iakis 
czlowiek w Athenach / ktory fie vddic zaͤmadrego / à twierdzi 
to / ij wßytkie rzeczy ktore czynieniy / mata fie Sciagaé ku roſto⸗ 
fiy. Co vſtyßawßy od niego Manlius Kurius y Titus Korun⸗ 
kanus / zwykli wiec tego jadać aby nd te ſentencia wßyſcy Gd 
mnitowie y fam Krol Dirrbue pr3ywiedsieni byli / aby tym las 
twiey mogli być zwalczeni / gdyby ſie na roſkoß voáli, Zyl ten: 
to Rurius 5 Publiuſem Deciuſem / ktory piacia lat przedtym 
niż Rurius 3oftat Konſulem / poslubilſamego siebie voyodé za 
Rzecipoſpolita / gdy po cjwarty Proc byl na tymie — : 
na 
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Stał go Faͤbrieius / znal iy Roruntanus : ktorzy tej idEo 3 fivc? 
zywota / tat tej 3 vciynku tego to Publiufé Dectufa / Etóty jam 
dobrowolnie za Rzecipoſpolita zdrowie five polosyl/ vpátro: 
wali to / ij Eontecinie teft nieiaka rzecj 0300bira 3 przyrodzemia 
y barzo znamienita / ktora fama dla siebie bywa nabywana / y 
takowa / za ktoꝛaby fie Eájoy citowiek veicimy mogł bejpiecinie 
viac/ roſtoß wzyśrożiwpy y podeptawfy. Do cjegoj ſie tedy 
tak wiele tego mowi o roffoßy? Atoli do tego / aby fiz to dos 
ſtatecinie poEasálo /i$ vo tey mierze / je ntepotrsebute jadney 
eieleſney roſkoßy / y^ or przygana jadna Starosci niemos 
Że być dana / ale teficse pochwały godna.  Aufie nie bai 


bies iadowaniem / ynie kocha fie w koßtownych potrawach y 


przyſmakach / alm cieftym ſpelnianiu: tedy też nie chor zeie na 


pochmiele / niemiewa za kajema joladka / ani [now ſtꝛaͤßliwych. 
Lech iesli co ma być pozwolono vojtofiv / ponieważ fies true 
dnoscia iey lagodnosci zaſtawic możemy / (bo y Plato on 
zacny Philozoph / nazywa roſkoß wneta ziych / dla tego / j ona 
ludzie / tak bywaia vlowieni / rownie / iako ryby weda ) chociaci 
Starosc niemietóa zbytnich y przepyßnych kolaciy / wßat ze 
miernemivcitámi mode fie pobciás vcießyc. Gaia Dmilla (yd 
Maͤrkowego / Ecory naypierwey Peny pogromil/ bitwa woz 
dna / cjeſtom widal / bedac ießcze chlopcem / gd * 
ßedl od wiecjerzey : tedy przed nim lane swiece niesiono / y nd 
pißcialce grawano : co fam tylo fobie był posbadal / niemaiac 
34 (oba jadnego prʒzykladu. Takei ſtawa wielka / wiele mu 
ſwey woley dopußczalã. Ale co ia to mam drugich przywo⸗ 
dziẽ? wroce ſie iu do ſamego siebie. Naprzod / zawzdym mies 
wat pobracimy : d potym bractwa (uj 3d mego vrzedu gdym 
byt Poborca / poſtanowiono / przyiawßy swiatosci Ideyſtie 
Wielkiey maͤtki. A tak biesiadowalemz towaͤrzyſtwem / ale 
barzo (Fromnie : choćiaj lefcje na on cids torsálá we mnie 
Frew, iako to nie vo ſtarym wieku / ktory im daley iddie na dol / 
tym wßyt ko od cjafu cilowiek (obie poet cißey. A dla te⸗ 
geni ſtromnie wiec biesiadowat / ijem fie nd mych weſolych 
D j vcjtśch 


R | 
— i > 
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vcitach / wiecey ogladal na gromade praytaciol/ y rozmowy 
flétecine : niii na roftofiy ćielefne. Boc dobrze naßy O yco⸗ 
wie / zgromadzenie przyiaciol na vcite/nazwali U onuwium/to 
ieſt / [polnym Zyćiem dla tego / 13 ma w jobie ſpolecznosc zy⸗ 
word: Lepiey nizli Grekowie / Erorzy toz / to wiec [polnym pija⸗ 
niem / to 346 ſpolnym wieczerzaniem nazywaia: 34 ciym co w 
Vc̃tach ieſt nammeyßego / to oni naywiecey w nich pochwa⸗ 
lito. Lecꝭ ia dla vczćiwych rozmow / Etoremi fie wiec vcieße / 
rad zajywam wcjefitych bies lad / nietylo 3 rowne mi fobie w Lec 
ciech / ktorych iu; barzo malo zoſtalo: dle tej 3 takiemi/ iako wy - 
ieſtescte /y 3 wami ſamemi. y wielce za to dꝛiekuie niey ſtarosei / 
iz mi ku rozmowam cheći przydala / a ku iedzeniu y piciu / viela. 
Co ieslize fie Exo. y w tych rzeczach kocha / tedy y ia nicieftem 
przeciwło temu” aby Eco nierozumiał / iałobym 3golá byt 3 ros 
fofo w odpowiedzi / do Etorey te podobno nieiako 3 prʒyro⸗ 
ozenta cilowieE bywa pobudzony : owßem tat rozumiem / je y 
ftársy ludgste w tych tej roſkoßach / co fie tycze iedzenia y picia / 
nieiaki (mát cuis, Jakoꝭ y mnie famemu mio bywac na tych 
vcítácb/ ktore przodkowie nafiy vſtawili / gosie rozmaite Dis 
ſtorie od fprawce vcity bywats powiadane: y oney O raciey 
barzo rad ſtucham / ktrora wiec czyni przy pełney ſtarßy fprawcá- 
biesiady, Rad tej widze kubki male pełno nalane / iako né bie 
Stedsie Kenophontowey. Lecie tej rad śiadam w cbłodiie / a 
zimie na Słońcu gdsie w zaćifu: albo przy kominie. Co wiec 
zwyklem cíynié w folwarku fwym Sabinſkim / gde 3 ſas iady 
ſwemi na &ájoy Oster biesiady poywam / ktora wiec dlugo w. 
noc / rojmowami rozmaitemi / iako navlepiey możemy / prze⸗ 
dlujamy. Ale moglby kro rec: I ſteſtarzy nie tar porußa⸗ 
ia ku roſkoßy iako mlodzi. Przysnawam to: lec} też ſtarʒy 
nie pragna tego: A takowa r3eci kaꝭda / nieieſt cjlowieko⸗ 
| wi mier$iona / ktorey nie pragnie. Dobrze potvicosial Sos - 
SEE OES / gdy qo ieden pytal iui dobrze ſtaͤrego / iesliby ießeze 
vżywał Weneryy Boe mie / pri / tego vcho way: iam zchećia 
rad tàmtad vßedt / iaͤko od Pana grubego y ßalone go. 5 
nad 
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ſnads prógnacym tak owych racciy / 306 fie mierziono y prsyEro 
ich niemieć : lech tym ktorʒy fie ich naſycili 4j do woley / wdzie⸗ 
cʒniey być beʒ nich / niili ich za jywac: Acz temu ktory ich nie 
pragnie {tor za to/iakoby ie miał. Przeto nie pragnac/ieſt rʒeci 
wdziecznieyßa. Co ieslize o to idʒie / ij tych roſkoßy / o ktorych 
fiz tu mowi / wieć młody miley za jywa / nijli ſtary: tedy y totes 
foie nie wielka. Bo naprzod obacimy/ti barzo podlych rzecjy 
3áiywa/ ia kom iu powteosial : potym / ij tak ich / ktorych choc 
prayſtapßym fie ſtarym doſtaie / przedsie nie zgola im na nich 
zchodzi. Nieinacʒey iako &cory na Turpiana Ambiwego ſpra⸗ 
wuiacego Nomedia / patrzy / 3 bliſta w pierwßey formic na 
Theatrze / cen fie wiecey vétefiy : lednakze y ten meieſt bes vcie⸗ 
chy / ktory paͤtrzy w oftdtitey formie zdaleka: tak tej y młodość 
patrząc zbliſt᷑a na roſtoßy / po dobienſtwo je fie im wiecey nara⸗ 
duie: iednakze y ſtarosc / choc zdaleka patrzac / iako potrzeba 
z nich fie vcießyẽ moe. ech one rzecʒy za co ſtoia: je cilorvict 
ſtarzawßy fie vwolni ſwoy vmyſt / y iakoby zafłużywfiy zold / po⸗ 
Zegna fie 3 roſpuſta / 3 ambicya / 3 warcholy / z mepr3ytasnia y 3e 
wßytkiemi poadliwosciami / á mießka fobie vo ſwym kacie / y 
zyie ſobie kwoli w pot oiu. A ies li ießcñe tv fobie ma nieco nau⸗ 
ki / ciymby ſie zabawiać mogł : tedy inj niewiem coby wdzie⸗ 
cinieyßego być mialo / nad ſtarosc w poEow fobie mießkaiaca. 
Jako mibsidlem Gaͤwlaͤ / ktory był Dobrym prsylaciclem twe⸗ 
mu D ycomt/ Scipionie / 13 fie 3 wielka checia bawil w ſtaros ci 


{wey Aſtrologia y rozmierzaniem fiemte. © iato ciefto gdy co 


pocjał wypifować vo nocy / dõien go zaße dir d gdy zrana co pos 
cjał / 43 go moc zaßla: Jako fie w tym Eochaly gdy zacmienia 
Slonca y miesiaca / dobrze przed cidicns nam opowiadał: 
Pod my do mnieyßych zabaw / iednaͤkje do takich Ecorc o⸗ 
firość rozumu pokazuia. On Poeta Neuius id£oj fie kochal 
w tych Asiegach ſwoich / ktore był napiſal o woynie Rarthae 


ginſkieyꝛiak o y Plautus w Rome diach ſwych / ktore nazwal ie⸗ 


dne Turculentus d drugs Pſeudolus? Widzialem tej y Lima 
inj fiórego : ktory choć siedmꝛa lat przed tym/nůlim fie ia "e 
| dsl / inj 


l 
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di iu A oniedia fpriwował/ za Ronfulow/ Centoná y Tudi⸗ 
rana : d przedśle Żył 4$ do tego chalis/ kiedym ia przyßedt do lat 
mlodzienciych. Co zas rzeke o zabawie Publiuſa Zal w pra 
wie duchownym y pofpolitym : abo o zabawach tego Publius 
fi Sciptond/ ktorego prawie na tych dniach vczyniono nay⸗ 
wyißym Aáplanem. A tych wßyſtkich / ktorychem tu przypo⸗ 
mniat / tat bárso kochaiacych fie w pomienio nych zabawach / 
wid alem tus dobrze letnich. Nuß zas Marka Cethegackto⸗ 
rego Ennius ſtußnie nazwal ßpikiem Swady Boginiey) tas 
Poi 3 wielkim vsilowaniem wiośiałem émiciacego fie w kraͤſo⸗ 
mowſtwie iuż w ſtaͤrych leciech Ktorez tedy fa tab owe roſto⸗ 
fy pochodzacez biesiad / dlbo 3 gier / albo 3 pkortow / by 3tes 
mi roſfoßami pomienionymi / ktorych luoste ſtarzy za ywala / 
mogły być zrownaner A tec zabawy okolo náut tak owe ſa / je w 
ludziach roſtropnych y dobrze wyćwicjonych poſpolu 3 lity ro 
ſta / tak i$ musi to praysnác / je Dobra ieſt ona powieść / ktora 
w niektorym wierßyku powiedzial Solon / com też wyßey przy 
pomnial : i$ on y 3 fiarzał fie / a na kaidy dien czegokolwiek fie 
nauczyl: Nad Etoro roffof jadna wietßa bye niemoje. A tes 
raz 13 do tych przyſtapie roſfoßy / kt orych O race sáiyvodé zwy 
kli / w ktorych ſie ia nad podsiwiente kocham 1 y 3 tey miaͤry/ 
im jadna ftárosé waͤdzic niemoze: yz tad / ü widze to / $c oni 

ſa nayblůßy takiego $yvootá / iaki wiec przyſtoi człowiekowi 
madremu. Bo oni maia (prawe z ziemia / krora nig dy fie nies 
wylamuie 3 wladze / y zaͤwidyto co bierze / z lichwa oddaie / cza⸗ 
fem 3 mnieyßym przybytkiem / cidfem tes / dle czesciey 3 wiet⸗ 
ßym. Aci mnie nietylo poiyte£ 3 serie pochodzacy ieſt wdsies 
ciny : ale y przypatrować fie ſamey mocy siemie y przyrodzeniu 
tey ieſt mi barzo mito. Ktora gdy w ſwoie lono wymiekczo⸗ 
ne y wyprawione prziymie rozsiane nasienie: naprzod zaͤbro⸗ 
nowáre w fobie zatrzymawa: potym ie zagrzawßy five wilgo⸗ 
tnosciay ogarnieniem (wym / rozkrzewia y wypufcia 3 niego 
$ieloność d olla:ktore podparßy fie wlochaeinkami korzõkow 
ſwych / poméluciEu podraſta / a podniozßy fle nd $oíbles ko⸗ 
: lankami / 


X 


osíal/ iednych odeinanie ć drugich wyraſtame. Coibym tu 
miel wy 
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miał wyliczać pokrapianie ziemie / abo kop ame rowow dla 0: 
ſußenia pola / abo wyprawowanie roley / od Erorych rzeczy ies 
mia daleko vrodzaymeyßa bywa. Łoj zas mam mowic o pos 
zyt ku nagnoiwania? 230 0 tym powiedzialem doſtatecinie w 
onych Asiegach / ktorem napiſal o rzecʒach wies mackich. O 
czym on HHeſiodus nauczony/ ni ſtowka nie przypomnial / pißac 
© YDyprávcomdntutolegi£ cci Somerus/ktory iako mi fie 3DR/ 


teſknice / ktora miał po ſynie fropin 7 mial zabawiść ſie rola / y 
one gnoiem powożić, A nietylo dla zboj / y tak / a winnic y sa» 
rosli / rʒecy wiesniakow fa weſole: ale tej niemniey y dla onych 
nadobnych ſaͤdow y ogrodow: tate y z ſtrony pasienia bydla / 
y roiow / y 3 ſtrony ro maitego kwiectia. MNietylo tej 3 (doses 
nia drzew / cjlowiee fie vćiepyć moje: ale yz ßejepienia / nad 
ktore nic miſternieyßego Orac wyndleść memogL Mogibym 
tu voyliciyé y wiecey vciech / krore 3 rzeczy wies mackich pocho⸗ 
03a: dle y to com mowił o nich / widze ij bylo prayolusfiym. 

Lec} w cey mierze niemieycie mi za złe: bo pra wie na tymem 
vroſt/ ba wiac fie goſpodaͤrſtwem: ſtarosc też 3 prʒzyrodzenia to 
w fobie ma / ů raͤda Dingo gwarzy: aby Eco nierozumial adtos 
bym ia 39014 od wßelakich wad miat wolna czynić. X dla te⸗ 
go Manlius Aurius vpatruiac takie vciechy/otrzymawßy zwy 
Cieftwo nad Saͤmnitany / nad Sabiny y ndo Pirrhem Arolem 
Epirſkim / y eryumfy odprawiwßy / oſtatek czaſu wieku (mego 
ſtrawil / wiodac tento Żywot wieyſki. Ktorego folwarkowi 
gdy fie przypatruie / (bo nieopodal ieſt odemnie /) niemoge fie 


“byl dobrze przed Heſiodem / piße o Laercie / iał oby zbywaiac 


wydsiwiẽ / y powsciagliwosci iego / y karnosci / ktora byla 34 ^ 


onych cjaſow. Bo tento Rurius / gdy (obie śtedział w dom 


przy kominie/ gdy mu Samnitowie wielka fumme złota w pos 
daͤrku przynieśli / niechéiatgo od nich prayiot : y odprawił ich 
mowiac : Ja pri/miemam tego fobie 34 rʒecꝭ zacna / mieć zlo⸗ 
to: ale roſta owa tym / y panować nad tymi / ktorzy máto slo» 
to / to v mnie wiel ka. Pytam / moglali by temu Staro sc nies 
tvosiecina/ ktory był tak wſpanialego vmyſtu! Ale pedsmy A 

; Sie do 


1 
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śle do Oracjow / dbym nie odſtepowal od tey rseciy / Étora o 
fobie prowaośiciem pocial. 34 onych cʒaſow dawnych / Sena⸗ 
torowie Rzymicy bawili fie na vost okolo roley: Boy onemu 


^ Buciowi Quinktowi orsacemu na polu / przynieślono te noms 


ne / je go z Diktatora obrano : Ja krorego roftazaniem / Mar- iktator 
gałet Seruilius / dla Spuriuſa Meltuſã / ktory cheial 3offát want wie 
Krolem / zabił. Take y Kuriuſa y inych Starcow do Senatu Np mſfim 
3e wsi pꝛzyzywano / zkad y tych ktorzi po nie chadzali / nazwauo by wal nay 
Cicfunámi. Izali tedy tych Stdrość była nedzna / ktorzy fie E EP s 
kochali w goſpodaͤrſtwie⸗ Mymer zdaniem / nie rosunitem aby vo - 
Ecory jywoc mogt bye lepß⸗/ nad cen: nietylo wzgledem tego / wolno bys 
i$ wßyckiemu narodowi ludzkiemu ſprawowanie roley teft lo kazdego 
wielce pojytecine: ale yʒ ſtrony vciechy / o ktoreiem u po: i in 
wiedziat / takje tej 5 (irony doſtatkow wfeláticb rzecjy / ktore Tii be 
Eu żywnośći ludzkiey y ku flużbie Bogow należa: Je fie też czaſu wiel⸗ 
y ia 3 roſtoßa poiednam / ponieważ niektorzy bársoby to rd kiej potrze: 
dit widzieli. Zawzdy bowiem v Dobrego y vítáwicinego go: by Ksccivs 
ſpodarza / pelna piwnica wina” ppichlerz oliwny ro toj / w uit vus 
fpźdrn te wßyſtkiego pelno: y wßytek folwśrE na roßytko de dii 
bogáty. YO nim o wieprza nie trudno / o Eoslacko / bardz romney. 
ka / o kokoß / o fev y miod przaſny / latwie. Nuß zdś Ogrod/ fac N rym D: 
mij Oracie prawie drugim tluſtym poléiem przezywaia. 25 9316 agr 
Rte mu ond 3abáwá okolo sidlenia peatow y mysliſtwa y 977.5 tos 
wow / gdy niemaß popilnych robot / tym przyiemnieyße vzecJy daley piste 
pomienione czyni y one iakoby okraßa. Cos ostelonycb lakach / rocza. 
abo o pieknym ßyku drzew rozmaͤitych / abo o pozornosci win⸗ 
nic y oliwnie mam mowić: iednake na Erotce tu o tym prʒeto⸗ 
je. Iscie nad rola dobrze wyprawiona nic niemoje być boys 
nieyße go z ſtrony poiytkow / ktore zniey pochodza. ani pies 
knieyßego / nd coby citowiek patrzac / tát ſie veießyẽ mogł :00 
ktorych rzeciy zażywania : nietylo nie zatrzymawa cjłowieta 
Starosc / ale ießcie przyzyway do nich wabi, Abowiem gdste3 
fic ten ſtary wiet lepiey zaͤgrzaẽ moe / badź przy ogniu / boo 
tej nd ſtoncu / iako né ws: abo zasie gsi} nA zdrowßym poe 

2E wietrzu 


1 
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wietrzu mießkac⸗ y wchlodzie dbo vo cients’ przy zdroio wych 
wodach siedzieć moze / iako na wsi! Niechze fobie mata mto: 
ddt armate woienna / niech fobie mais konie / kopia / bulawe y 


pile / niech fobie maia plywania / zawody y gonitwy: nam fide | 


im niechay zoſtawia 3 tak rozmaitych gier / ßaͤchy y waͤrcaby: 
wßak je y to / ido bedsie wola: Gdyż y bez tego wybornie ſie 
ſtarosc obyść y Beseélivoa być moje. Ksiegi Xenofontowe do 
wielu rzeczy (6 barzo potrzebne: ktore / proße / z pilnoscia 
ciytaycie: iakoꝭ mam za to / ze y beż vpominánia mego w nich 
fie kochacie. Dziwnie on vo tych to Ksiegach ſwoich / ktore nds 
piſal o goſpodarſtwie / ktorym tytul dal / O Ekonomikus / wy⸗ 
chwala ßerokiemi flowy goſpodaͤrſtwo y zabawe okolo rolcy, 
A iżbyśćie dobrze zrozumieli / i$ temuto Xenofontowi zadna 
rzecj ina nie zda fie być godna krolewſtiey zabawy / iako (prawo 
wanie roley: tedy macie / ij tám w onych Asiegach Sokrates 
rozmawia 3 Krotibulẽ/powia da iac mu o Cyrusie Kroluper⸗ 
ſkim / ktory był wielkiego dowelpu y ſtawnym Panem/g dy Lys 
zander Lacedemonciyk cilowiek wielkiey enoty / przyiachal do 
niego 3 Saͤrdow / y prayntoft mu podaͤrki od ſwoich: ia o Lys 
zandrowi wielka cheć y ludzkosc pokazal / ako mu vkazal nies 
iaki plác ogrodzony y miſternie ro3máitemi Pejepy naſadzony. 
Tame gdy fie dziwowal Lyzander y onym wyſokim drze⸗ 
wom / miſternymi rzedami rozſadzonym / y sieni k rzeczy wys 
prawioney y cjyftey / y onym wodstecinyin zapachom / Étore w 
onyme ſadzie od kwiatkow zalatywaly. Wiec iako rzekl Ly⸗ 
zander / ze fie dziwowal / nietylo wielkiey pilnośći ale niemniey 
miſterſtwu tego cilowleka / ktory on plac tat foremnie rozmie⸗ 
rzyły ocyrklowal. Jako mu 346 Cyrus na to odpowiedsial 
mowiac: Wßytkoc to ia rozmietzył : terzedy y ocyrklowanie / 
moiá to robotà: wiele tei ieſt miedzy tenu drzewy / ktorem ia 
five wlaſna reka ßeepil. Tedy Lysander poysrzaroßy na Fare 


tat iego / y na gladkosẽ Cala / a na vbior Perſti złotem hafto⸗ 


wany y perłami ſadzony / rzekl: Stußnie wiere Cyre zo wo êtes 
bie cilowiekiem ßezesliwym: bo do oſobliwey cnoty twey sing 
facjylo 


\ 
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toczyło fie Bciedete, Takiego tedy Bcjeśćia wybornie zdjywać 
moga ſtarzy: bo wiet ſtarzaly namniey nam nie ieſt na zawã⸗ 
dzie / abychmy fie nie mieli bawic / iako inemi rzeczami / tał 
naywiecey goſpodarſtwem / dj do oſtatniego kreſu ſtarosci. 
Jako o Markku Waleriusie Rorwinie mamy te wiadomosc / je 
był ái do ſta lat przyßedl: a przedsite bedac tat barzo ſtarym / 
nd wśi Żył / y volo fie bawil: krory iako pierwßy ras byl Konfus 


lem / od tego chaf do onego / iako ßoſty ras na tenie Vrzad za⸗ 


eny był obrany / wyßto temu lat Best a citerdziesct. Eoo fie 
znaciy / ij w ktorych leciech przodkowie naßy ſtar os c zaczynali 


wiecey/a prace mniey. Jałoꝭ powagi ieſt naywyißy wierzch 

ſtarosci. Jakowa owo byla w Luciusie Ceciliusie Netellu / 

takowa tej w Auliusie Kallatinie / o ktorym ieſt ten napis. 
Miele narodow ewierdzi vfty zgodliwemi / 

Ij ten był nayprzednieyßy maß miedzy wßytkiemi. Wia ⸗ 
domy ieſt con napis wyryty na grobie. Slußnie tedy ieſt ten pos 
wainy / krorego wßytcy wychwalaia zgodnemi gloſy. Jako ofo 
bliwego człowieka Publiuſa Kraſſa niedawno na naywyißym 
Kaͤplanſtwie wid ielichmyr iakiego zas owo potym nd tymze 
vrzedzie Maͤrka Lepidar Cos rzete o Pawle abo o Afrikanie- 
abo iałkom wysfey powiedzial / o Maximier ktorych metylo 
3ddnie wielka powage v ludzi miało” dle nawet kiwnienie abo 
mrugnienie. A tat iawnie fie ſtad pokaͤzuie / i$ ſtarosc / a zwla⸗ 
peja ta ktora ieſt dignitarſtwy vcicioná/ ma tak wielka powa⸗ 
ge / ż wiecey way / nili wßytkie ile ich ieſt roſkoßy mlodego 
wieku. A wßak ze mieycie to zawidy na dobrey pamieci / kie⸗ 

dykolwiek mowie o ſtarosci / tak owa (tárosc chwale / Ecora na 
fundamentaͤch mlodosei ieſt poffáwiona y vgruntowana. 
Ciego iesli nie bedzie / za tym pofpolicie przychodzi do tego / 
com ia niekiedy powiedzial / na co mi wßytcy zezwolili. Ji 
nedzna to ſtaros / ktora ſie tylo mows broni / a nic wiecey w 
fobie nie ma. Boć nie Kedsiwe wloſy / an zmarſki eiala zaraʒ 
; E ij mogs ſta⸗ 


SXi»miónie 


" ſtörzy pos 
przez cab wiele lac on był na dignitarſtwach. ZXtorego oſtate⸗ ciyniii fige 
cjny wiet zy fcześliwfy byl / nijli wiet śrzedni/ ij powagi miał r 


os od to» 
ku 46. O 
tem Crelli⸗ 
Us lib. 10. 


cap. 27. 


— 


— (—»„—- 
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moga ſtaremu przynieść powage: ale pierwßy wiek / gdy gi 
Eco vciciwie prowadz i / bierze ſobie powage / meinacjey/ iak o2 
by doysrzale owoce. Gdyß y te rzecjy należa ku veicientu ſtarey 
oſoby / Etore fie zdadza być ludsiom malowazne y pofpolite: idz 
ko to;goy pozdrawiala nadobnie / zadaia do siebie / vſtepuiac/ 


roſtawala przed toba / z vciciwoscia przyprowadza y odpro⸗ 


wa da / radza ſie / ꝛc. Atorych rzeczy pomiemonych/ iakoiv nas 
w Asymic/ tak też w inych miesciech / im gdzie (a lepße obycza⸗ 
ie /tym z wietßa pilnoscia poſtrzegaia. Powiedaia 0 Kyzandꝛze 
Lacedemonciyku / o ktorymem dopiero wzmanke vcʒynit / ze 
wiec zwykt to mawide: 7$ vo Lacedemonie ieſt nayuesciwße 
pomießkanie ſtarosci. Bo nigośiey tak wiele nie deferuia fide 
tecinemu wieku / nig dsiey nieieſt vo wietfey veciwosci ſtaͤrosẽ 
iako cám. Nawet to y ro Eéiegi w pifano :13 w Athenach / gdy 
nieiaki cstowick / iuʒꝭ Dobrze letni / w Aomedia przyße dl oo The 
ãtru / w wielkiey la wicy / gdste ludzi niemało éicosiálo / ie go 
ſastedzi / niedali mu miey[cá: à gdy przyficoł do Lacedemon⸗ 
ciykow/ Etorzy i$ byli poſtani / na pewnem mieyſcu oſobno ſo⸗ 
bie byli vsiedli / wnet wßyſcy z vcieiwos cio przed onym ſtaruß⸗ 
kiem powſtali / y onego do siebie sicdsteé wiieli. Atorzy to 
CLacedemonciycy / qoy od woßytkich tam śiedzacych / wielka 


pochwale odnieśli/ ieden z nich tak powieosial : Pano wie A⸗ 


tbemieńczycy/ pri / wiedza / co ieſt Dobrego / tylko niechca tego 
civmé, Wiele rzeczy bárso znamienitych ieſt / w náfiym kole: 
ale miedzy temu rzeczami to nayoſobliwßa / o cjym tu mowie: 
ij kto ſtarßy teft w lećiech / ten przodek trzyma wwotowaniu: 
a nawet / nietylo nad tych / ktorzy wyiße dignitarſtwa na fobie 
maia / ale y nad onych/ ktorzy nad wßyſtkim Panſtwem (s prze 
tożeni” Wießezkom ſtarßym w leciech / pierwße mieyſce bywa 
dane. — Atore$ tedy fa takowe roſkoßy cieleſne / ktoreby tat 
zacnym kleynotem powagi rownane być mogły: Ktorego Ci 


ludzie / ktorzy 3 wielka zacnoscia y ozdoba five vzywali: 304030 


mi fie / iátoby komedia oſobliwa ć vétefna odprawili / y nae 
miej na oſtatku nie ßwankowaͤli co fie wiec przydaie nicéroë — 
cienym 


o Crárosct. 3) 
cjonym ſkocikom. Ale mogiby Eco zaDść 213 ſtaͤrzy fo Ożiwnych 
obyciáiom/ nikt im nie vgodzi / do tego fo fraſowliwiy Gites 
wliwi / nie viyciy nie przychylni: a iesli daley chcemy poftapic/ 
y to fie w nich naͤyduie / ze (a lak omi. Lec3 niema to nic do tee 
go: poniewaz te wady pomiemione / nie pochodza 3 ſtarosci/ 
ale 33lycb obycidiow. Acid druga rzekßy/ co fie tycze dziwnych 
obyciáiow y inych wad / ktore fie nayduia w ſtarosei / ktorem 
tu pomienił : te choć nie prawie ſtußna / przedsie moga mieć 
iaka tale wymowke. Bo ſtarußko wie / i$ (o tego mniemania 
o drugich / ia oby ich wagardzac / lebce powazac /y 3 nich Bye 
Dds1é mieli / dla tego im pod ciae bywa gniewno : d zwlaßcza i 
kialu ſtcuchlatemu Lada co zawadzi. Co wßytko vmieia w ſo⸗ 
bie miark owac ét ſtarcy / ktorʒzy fa Dobrych obyciatom y náute 
m fobre maia: co iał o w zywocie ludzkim / tak tej w Komedij 
3 ouych dwu bráticy wybacjono być może / © Erorych pipe Les 
rentius Poetã / iałk owa wiconym nieludzkosc / d vo drugim 
wielka vFłódność. A Eontecinie tat ſie rzecz ma / nie inacʒey. 
Bo ako nie Eażoe wino / tat tej nie kady cjłowiet od ſtaͤrosci 
kwasdieie. Ja ſtatecinost y powage w fféroséi chwale / ale 


tata Ecorabp byla w miare / iako y ine rzeczy: lec} z przykrzeniga 


abo mierśtonośći adnym ſpoſobem chwalić niemoge. lak om⸗ 
fixo zas ſtarußkow do cjegoby fie przygodziẽ moglo. zgoła 
nie widze. Bo moe co być ſprosnieyßego nad to / im mniey 
zoſtawa drogi / tym fie wiecey sbobyrváé na potrzeby podrosites 
Jeßc je soffdie nam czwarta prayciynád/Cola tcorcy wiec gania 
ſudzie ſtarosc y tak fic ludsionr zda / ze ta bárso dolega y fraſuie 
naße ſtare lata: to ieſt / przybliżenie śmierći : Étora pewnie od 
ſtarosci daleko być nie moje. Na to tak mówie: Nedznyzby 
to byt ſtarzec / ktoryby ießcze tego przez tak dlugi czas nie oba⸗ 
ciyt / ů fie śmierći baẽ nie trzeba. O ktora / abo nic dbac nie 
tisebá / icéli zgola duße zaͤg aßa y wniwecz obraca: abo iey ſo⸗ 
bie zadac / ieśli do takiego mieyſea duße naße doprowadza⸗ 
gdsieby iuj na wieki jyẽ mogia. A trzeciegoc iście nic nalesio⸗ 


e 


no bye nie moje.  Cjegoż ſie tedy ia mam lekae / ponieważ po 


smierci. 
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śmierć koniecinie mie iedno 3 tego dwoyga nie mini : to ieſt: 
ij abo nie bede nedznym: Abo beoe blogoflawionymy Acjći nie 
tylo ſtaͤrzy / ale y mio di [a bliſcy śmierć. À me tuße dby Eco tak 
byl giupi / jeby fobie zapewnie obiecowal / i bedzie zyw do wies 
cʒora: chocby byl doſyc młody. O wßem lubzie mloddi nie ro» 
wno wiecey na fie takich przypadkow miewaia Écore człowieka 
o śmierć pizyprawuta/miii ludzie ſtarzy. Widziemy to na oko / 
13 młodzi rychley w rozmaite choroby wpadaia / ciejey chorzeia / 
y 3 wietßa praca y trudnoscia bywaia vlecjent; ® zead barzo 
ich mato przychodzi do ſtarosci: Co gdyby to nd nich nie przy⸗ 
paddło / ddleEoby jywot ludzki byl lepßy / y ludzte byliby na 
świecie medrßy. Bo dobre bacjenie / rozumy radd trzyma fie 
ludzi ſtarych: ktorych gdzieby nie bylo / tedyby koniecznie ja⸗ 
dnych miaſt porzadnych na swiecie być nie mogio. Ale wroce 
fie do tego / eom pocial mowić o smierei / ktora tuż nad ſtarymi 
wis i. Co eu winna ſtaros / ij bliſta ieſt mieren poniewa to 
ſaͤmi dobrze widsicie / ij tak mlodzi iako y ſtarzy pod śmierć 
podlegli. Do znalem ia tego dobrze / iako na cnotliwym ſynie 
moim / tat tej nd twoich bráctey Scypionie / ktorych 3 wielka 
Heli na zacne dignitaͤrſtwa ejekano / 1$ śmierć kajdemu wies 
kowi ieſt przyzwoita. Ale rzekiby Eco :43 przedsie młody [pos 
dziewa ſie dlugo jyé/ ã ſtaͤry tuj tego ſobie obiecować niemoe. 
Coż potym: kiedy fie nie madrze tego fpobíiema: Bo iesli 
tesco glupßego być moe / iako rzecjy niepewne micé 34 pes 
tone / a omylne za prawdiwe; Jas rzecjeß: A ſtary nawet nie 
ma fie czego y ſpodziewac. Dobrze / dle w tym ieſt lepßeg o 
ßczescia nis mlody / y ma naͤden / je cjego fie młody ſpodiewa⸗ 
to iuʒꝭ ſtary ma. Ten dopiero chee żyć & ow fie tus ndżył y doſyẽ 
dlugo był né swiecie. Aczći / o miły Bose / coż moe bye w 
ludzkim Żywoćie dlugiegoꝛ Bo choćby Pto naydluify wiek fos 
bie obiecowal / iaki był iednego Krolà Tarteſsiyſtiego / nietds 
kiego Argantoniuſa na wyſpie Gadach / ktory(iako o nim pia 
Ga) przez osmdsiesiat lat krolowal /a Żył lꝛo lat: przedsie mym 
zdaͤniem nicmáf tám nic dlugiego / gożie ieſt mieiaki z. 
> 1 PP / 9 9 y 


Y 


o Staͤros ei. 3 
Bo Hoy prziydzie do refieuy tedy to co przeminelo / iuf vplyne⸗ 
lo : tylo to zoſtaie / ciego (obie cjiowiet Cnota y vciciwemi 
ſprawami nabyl. Widziemy to na oko / iako gods iny bie ja/ 
tak je oni y mies iace y lata: a ten ciás ktory minal/ nig dy fie 
nie wraca: d co posab idꝛie / tego cilomieEvoieosicé niemoze. 


Przeto ile komu ciaſu ku zyciu dano / né tym Eásoy ma prze⸗ 


ſtawac. Bo iak o ſkociek w Romedyi / niepowinien tego do 
£azować / aby fie dj do konca podobal / maiac na tym doſyẽ / 
byle go w ktorym akcie beosic/ pochwalono: take y citowie⸗ 
kowi madremu nie ieſt r3ec3 powinna / przyść di do zupełnego 
wieku: gdyż y krotki cjas ywota / dofyć ieſt dlugi / Feo chee Żyć 
dobrze a vciétmie. Jeslibys tej prʒyßedl do ſtaͤrosct / tedy nie 
wiecey maß zalowac młodych lat twoich / ie dno iako oracje ja⸗ 
luia / gdy wiec przeminie weſola wioſna / a lato y Jesien prztys 
ośle. Abowiem wioſna ako by młodość Znaczy / y pokazuie ij 
maia byc owoce: zas ine cjajy ku zbieraniu owocow y (przatda 
niu 3603 fa godne. A owoc Starosci / niektory my ieſt / iedno 
(iałom iu nieraʒ powiedźiał )przypominanie dobr rozmaitych 
przed tym nabytych y onych doſtatek. Atemu / wßyc kie te rze⸗ 
ciy ktore prʒychodza przyrodzonym biegiem na cilowieka / más 
ia być za dobre policione. Pytam tedy / coꝭ moe tak dalece tos 
rem przyrodzenia pr3yéc/ tato ſtarym vmierácz Co fie też przys 
dale y młody, choc przeciw temu ieſt y nierado tego midi przy⸗ 


rodzenie. Przetoj tak mi fie 394/13 ludzie młodsi tak vmieraͤia / 


rownie / ia ko gdy gwaltowny piomien wielkos cia wod bywa 
zagaßony: ſtarzy zas/iakoby dobrowolnie ogien dogorzaly dés 
śnie / krom jadnego gwałtu : y ido iablła / gdy iefcje ſa nie⸗ 


oysr3dic/ gwałtem bywaia 3 drzewa vrwaͤne / d doyrzale y dos 


ſtale (dine ſpadywala: tak tej Ludsiom młodym gwalt odeymu⸗ 
ie żywot: a ſtarym / (amd Ooyśrzdłość : Atora zaiſte tak mi ieſt 
wdziecina / Że im blijey do śmierći prsyblijam ſie / tym wiecey 


vpatruie to / zem blijßy ladu / y właśnie ia koby po diugim jes 


glowaniu / widy kiedy ſtawie fie na brzegu. Przypatrzmy fie 
teży temu / je kademu wiekowi ludzkiemu ieſt pewny Eres zda 
mierzony / lees ſtarosci miemaß zadnego pewnego kreſu: voy» 

. bornie w 


* 


34 DIALO + 
| bornie vo ntey człowiekowi żyć/ poki ieno powinnosct ſwey do 
h | fyć cipnié y oney poſtrʒzegac może: d przedśle o ónueré nic nice 
* dba c y Oey fie może nie letać. Jacʒym co iddie / i ſtarosc ieſt 
śmielpego ſerca y poteinieyßa. Nz tad to poßlo / co Piʒyſtra⸗ 


ES 7700 oo PU gdy go pytał / w coby 


ze. joy dufaiac / tak fie śmiele przeciwko niemu zãſtawowal: Du 

fam / pri/ w ſtarosc moie. Ale dokonanie żywota ieft nayleppe 
| takie / gdy ro zupelney paͤmieci y cátycb ſmyſtach cilowicE ſcho⸗ 
E 0513 świńra/4 przyrodzenie też Ecore ſpoilo / tak nadobna robo: 
al te ſwoie rozrußa. Bo iato [o0j y budowanie / naſnadniey tenże 


lepiey rosſypuie / ktora ty slepilá. A to pewna / je wßelakie s wie 
$e ſkliienie ſtrudnoscia bywa rozerwane : a ſtare bdrzo (nddnte. 
N tak 34 tym idsie / 13 tego krotkiego oſtatka owota ludste ſta⸗ 
ray / ani nazbyt adac (obie maia / ant bes przycjyny porzucac: 
Piekna nS. Jako y Pythagoras Dbilosopb zatazuie tego / aby jaden Żywy 
utó Pitągo citowiek / be3tojEasánia onego Hetmana / to ieſt Boga / nie 
f4 o smier⸗ 


M mebrcá ieſt napis grobowy / w Etorym Odie znać / 13 niechce aby 


tego śmierć była bes salu prʒyiaciol y bes iimenrow : tal rozu⸗ 


wiem iesli nie lepiey mowi Enntus na ten ſpoſob: 
Jaden mie niechay iui tzami ſwoiemi 
Nie przyozdabia hoynie płynacemi/ 
Ani mey smierèi niech 3 rzewnym plakaniem 
Nie lámentuie/ ani 5 narzekaniem. N , 
Oto yw tych ſtowiech Ennius nie rozumie tego / aby trzeba 
- śmierći oplakłiwac / 3d łtora nieśmiertelność Wsie. A tesh o ro 
ioste/ je moe (abs czlowiek cjuć śmierć / tedy pewnie to na 
Frock cjás trwa / 4 zwlaßeja v ſtarego. Po śmierći tśćie/ abo 
tak owy teft ſmyſt cjłowiecjy / iakiego (obie zyczye many / abo 
4 REM zgoła nic cilo wiek nie Jute, Lee} o tym ma v Siebie poftános 
7 = wić kajdy czlowiek mody / aby śmierć LePce fobie porwajal : 
4, bes cjego żaden ſpokoynego vmyſtu być niemoze. Doc awa À 
| nie muét 


u P. igi m 


rozwala / ktory zbudował : tak też y cjłowieta/ tdi natura mays - 


reſa 311039 sygżył fie vchodziẽ s rotyy 3 obozu żywota. Solondteżonego - 


miem /e Życzy tego fobie / aby ſwoim był barzo muy Ale niee - 


Tipo D — — wa 


PO Vc A EZ 


Laon 


Roe | Staͤrosci. 5 
1 bedzie miala ſtwego rußania / bo nigoy fdntey siebie opuścić me : | 
p moe. Wrens przyrodzenie duße ieſt tak owe / je niema w [os | | 
bie nic przymießanego / coby było nierownego abo roznego 2 
cedyć pewna / je niemoze byérososielona / á iesli niemoze być | 
roʒdielona / tedy też idzie za tym / i$ niemoże ginaé. A barzo fie 
ztad to pokdzuie / co nieladaiako tey rzecjy podpiera / 1j lu⸗ 
ośle niemało przedeym vmieia / mili fie vrodza: bo iu bedac 
J pacholety / gdy fic trudnych nauk vcza / tal pꝛetko niczlicjone rze | 
ciy poymuia/ ze fie cziowietowi3Da / ij nie dopioro na on czas | 
w dstedinflrwiesd onc fie nauki biora/dle ij ie tylo ſobie pr3ypos | 
minaio. A tec (3 dowody niemal Platonowe. Av Xenophone | 
tá czytamy / iá£o Cyrus ſtarßy iu prámie przed ſkonaniem vs | 
ciyni reci do ſwoich / w te flowd. Nie rosumieyéie/ pri/ o 
mnie / moi namilßy ſynowie / gdy fie 3 wami rozſtane /a bych ij as | 
nigdziey być niemial / abo fic zgoła wmiwecz obroëté. Bo tez⸗ SĘ | 
potim tu był zwódmi / Oupeśćie mey nie widsielt: dleśćie tylEo | 
| 3 tych rzeciy ktorem ſprawowal / o mtey rozumieli / ij bylá w : | 
| tym étele moins. Przeto y po śmierćrmey tat wierscie 1i ta du⸗ | | 
Ga motd bediie/hoéiaiiey zg ola widzieć nie bedziecie. Nad coy i 
ſtawa ludiizacnyd y vosietycb/ niemoglaby tak olugo trwac⸗ | 
teśliby fie ich duße wto namniey nie weladaly / abychmy ich 
tym dlużey w ſwey pamieć mieli. Jam zaiſte nigdy nie dal | 
fobie perfivédomdé/ żeby duße tylo do tod mialy żyć/ poli ſa w : 
| 


ER fe eee 
7 À 
{ 


tym śmiertelnym Ciele / a gdy3 ćidłd wychodza / aby mialy ve 
mietáé : y nd to nie przyzwalam / aby w cen czas dußa ludzba nie 
madra być miala / goy 3 Ciała niemadrego yoynibste: wßem 
tak rozumiem je w ten czas ieſt madra / goy bedac wolna wße⸗ 
lakiey przyſady / pociefá być cioſta y zupelns. Atemu / gdy 
luoztie przyrodzenie przez śmierć bywa rozwalone / cám iaw⸗ | 
nie fie pobdsuie / goste fie pobsiemay vo co fie obraca kada | 
rzecj / ktora ieſt w człowietu/ bo wßytko cam odchodzi / 3 kad 

ficco wiielo: ſama tylo dupa / ani na ten ci is gdy ieſt ro cilos 
wieku / ani gdy odchodzi / nie vkazuie fie. Imo to / ſami bo» 


+ 


brze baciycie/ ij nic nie maß tak podobnego S mierei / iako ſen: 


T zed 


SĄ alisciy A, 


r E 
alisci y temu gdy fie Dobrze przypatrzemy / ooybitemy tego / je 
duße w ten czas gdy cilowicE [pt / naywiecey Bojks pra wie za⸗ 
chose pokazuio: Bo wiele rzeczy przyßlych / vwolniwßy ſie / 
przez (en vpatruis. JEGO zrozumiano być moe / iesli takiey Jas 
cnosci fo duße / gdy ſa w ćiele: co rozumiecie / takowe na on 
cʒas beda / gdy lu; prawie 3 tych zwiażet cielefinych na wola wys 
mda: A przeto / ieslito tak ieſt / tat mie chctcierdEo Boga: 4 
iesli dußa poſpolu. 3 cialem zginac ma / my przedsie boiac fie 
Bogow / ktorzy wßytke te pieknosc zaͤchowuia y ona rzadza / 
pamiatke more zbojnie y w céle zachowaycie. A toc Cyrus uż 
bedac na smiertelney pościeli mowił, Myteß / iesli fie wam 
zda / |woim fie przypatrzmy. Mnie Żaden nigdy na to me nde 
mowi / Scipionie / abym tego mniemania byt / abo o twym 
Oycu Pawle / abo o dwn osidoacb / mowie o Paͤwle y o Afris 
Panie abo © Dycu Afrikanowym / abo o ſtryiu / abo o wielu 
inych zacnych ludzi / ktorych tu wyliczac niechce / żeby fie oni 
na tak wieltte rzecy ſadzie mieli / kroreby dj do potomkow 
przynależeć mialy: iesliby tego vmyſtem ſwym nie vpatrowali⸗ 


$e tes y potomkowie do nich nale ja. Co rozumie (ii ſie teiy 


ia / iako ſtarzy pofpolicie czynia / pochwale ) dsabycb ia tak 


wielfie prace / we onte y w nocy / cić w domu iako y na Zolnier⸗ 


ſtwie podeyniował / gosiebym tak rozumiał / aby poty flawd 


moidtrivdé miała / poki tylo bedsie trwal ten moy zywot do⸗ 


cʒeſny? 3a3by nie lepiey bylo ten krotki wick przeżyć w potoiu 
krom prace y ktopotu: Lec§ niewiem toś m dußa mord dos 
brze fobie tußa s / zawzdy tat fie nd potomſtwo ogladala / nie 
inacjey iak oby a na ten cis Żyć miala / gdyby iu 3 tego v wiata 
zeßla. Co iesliby to nie bylo /aby duße były niesmiertelne: votes 
rećby fie ſerce kazdego czlowieka cnotliwego tak dalece nie ve 
dawalo na doſtapienie nieśmiertelney ſtawy. Rtemu / co na 
to rzecze / i im naymedrßy cilowiek / tym 3 lepßym fercem y nds 
osteia vrntera: zaś im nayglupßy tym 3 gorßym fercem z tego 
Swidtd scboosi. Aza y wam nie tar fie zda / ij ktory vmyſt votes 
cey y daley widzi / ten y to vpatruie / je do lepßego fcjeśćia ee 
| A BER tufdiac 


Se one * 
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o Staͤrosci. : 
rufdiac fies tego śmiertelnego Gali: 348 ten vmyſt v ktorego 


wzrok przytepßy / iu tego nie widsiy Ja zaͤlſte / co fie mnie tys 


cje / 3 checia pragnetego / abym ogladal O yce waße / kt ory⸗ 
chem za żywota wielce ważył y w nich ſie kochal. A nietylo do 
tych mi ſie chee / ktorychem tu znal: ale tez niemniey do tych⸗ 
o Erorychem ſlychal albo czytal / y o ttorycbem też pat Dokad 
izem fie vdal / niewiem ktoby taki byt / aby mie zawśćiagnać 
mogi / chocbymie iakoſonego Peliaſa przewarzyć cheiai / abym 
odmlodztal. X cbocby mie Ecory Bog cheial tym obdarzye / ds 
bym fie znowu zſtal dſieciatkiem / y w Eolebce lezac plak al: wies 
rey tegobym fie harzo zbranial. Bo nie radbym iu vbiezawßy 
tat niemały prʒeciag / aby mie od kreſu nazad wrocono. Bo 
coż za poʒytełk à tego zywotar dzanie wiecey człowieć zyiac tu 


vjywie prace y nedze nili roſkoßyr Ale cbocby y tak bylo / ze by⸗ 


wa y roſkoß na tym świećle : przedśle must być widy ndfycente 
tego jywota y miárd. Bowiem ia nie chee być taki / abym miał 
vtyjtorát na ſwoy jywot / co wiele ludzi / a ktemu vczonych 
cjeftotroć czyniło. nie Jal mi tego / iiem né tym swiecte Żył: 
bom tá£ żywot ſwoy promábsil/ i$ moge torzec smiele / zem fie 
nie proino byl na ten swiat vrodzil: y tak ide 3tego o wiata / nie 
indcjey ako 3 goſpody / nie iat o 3 Domu. Bo przyrodzenie tylo 
nam tu dato goſpode nd cjás ku pomießkaniu / nie na voles 
chność ku iyciu. O toś co chwalebny bedste on dzien / gdy do o⸗ 
ney Świetey gromady y ſpolku duß poyde / y Fredy 3 tey zgraͤie y 


3 tego parſtu preci odeyde. Boẽ zaiſte / nietylo do tych poyde⸗ | 


-£torycbem myifey pomienil: ale y do mego drogiego Aatoná: 


nad ktorego ieficze fie lepßy czlowiek nie vrodzil / y aden ießcje 


tals nie byt / ktoryby go w pobojnośći celować mial: Atorego 
ćidło ſpaliwßy iam pogrzebl: choc przyſtoyniey było / aby on 
mnie był / iako miodfy / pochowal. Lecz dußa iego / nie rzu⸗ 
cáioc mie láodid£o / dle sgladdiac fie pilno na mie / pewnie na 
takie mieyſce odeßlaͤ / dokad tej wiedz ala zem y ia mial prayéc. 
ktory przypadel moy / tat mi fie zda / jem ſtateczmie y cierpliwie 
znosil. nie iżby mi śmierć tego na ſercu mym nie bylé 1 : 

"SĘ | ale ens 


m fam Siebie tiefyl kół rozumieiac jechmy fi ie w Brock 3 > 
m cjióle 3 foba vyśrzeć mieli. As rych ći przyczyn” Scipionie/ 4 
(boś rzekliz fie wiec temn 3 Leliuſem ojuvuiecte)tefe mi ſtarosẽ Qu 
| -* debEa / ániecylo nieieſt miprzytra / ale ießcze ieſt wdziec na. 
Co iesli fie w tym myle / 3e o dußach ludz kich tak wierze / ij ſo * | 

niesmiertelne / tedy tak wiedzeie / ze w tey mierze rad bladze: D - 
niechce aby mi ten blad / w Erotym fic kocham / potimijpword —— 
zſtaͤnie / mial bye kiedy wykrecony. Bo iesli po smieri nie nie 
bade czul / (ia o niettorzy drobm Philozophowie rozumiecie) | 
tedy fie o to nie lekam / aby fie 3 tego niego błedu Pbilosopbos k 

| 

: 


wie / ktorzy iuj fo nieboßczykami / nie náémieroáli. A icsli nie 
prziydie do tego / abychmy nieśmiertelności doſtapili: ted 
= why ſwego czafi cʒlowiek owi zgaſnac / niemaß fiecicgo 3brds — 
mide. Bo przyrodzenie / iako w inßych rzecjach/ tak «e$ y to sys 
€m pewno poſtawilo miare. A fidrość nie inego nieieſt / iedns 
dokonywanie wieku / nieinaczey iako dofońcjenie Romedyi: à 
wo ktorym dokonywaniu abychmy fobie me teſknili y nie ene 
2; go ſie ſtrzec mamy : d swlafcid gdy fictui człowief res : 
go jyword nafyci, A toćieff com wam miał przełożyć o Ses 
rosei / do ktorey bodayjescie przyßli / abyscie to /coscis 
ee Odemnie fly ßeli / doznawßy tego na fobie e 
| pochwalić mogli, 


